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Introduction 
 
 
 
Que l’on parle de devinettes ou d’énigmes pour 

désigner cette forme courte de littérature, le sens est le 
même en définitive dès lors qu’il s’agit de formuler une 
interrogation à l’attention d’un interlocuteur à qui il 
revient de trouver la clé du mystère et de deviner ce qui 
se cache derrière des mots soigneusement choisis et une 
formulation caractéristique.  

 
Tous les dictionnaires de langues associent l’énigme 

à un vocabulaire « sombre et mystérieux » dans la mesure 
ou la définition que l’on formule dans le corps de la 
devinette n’est pas de nature à faciliter l’accès à la 
réponse, loin s’en faut. Le choix du vocabulaire, le choix 
de la tournure et l’énonciation concourent à rendre le lien 
entre la devinette et sa clef peu ou pas évident. Une 
gymnastique intellectuelle et une stratégie énonciative 
sont nécessaires aussi bien pour celui qui pose la 
devinette que pour celui doit résoudre l’énigme. Inutile 
de dire que la parfaite connaissance de la culture locale 
des deux interlocuteurs est plus que nécessaire. Le 
locuteur, ainsi armé, se joue des règles de la langue et de 
l’énonciation. L’interlocuteur, animé lui aussi des mêmes 
prérequis, déjoue les pièges et replace chaque élément de 
l’énoncé dans son contexte pour décoder l’énigme. 

 
En amazighe, l’énigme est dite dans le Maroc 

central - tavuni « action de fermer » « fermeture » du 
verbe - qqn « fermer, verrouiller », - lmnçëiwt, pl. - 
lmnçëiwat ou - tinççëit, pl. - tinççëa « celle qu’il faut 
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savoir, qu’il faut connaître, deviner » du verbe - çë ou  
- içië « regarder, voir, savoir, découvrir… » ; dans la 
région de Figuig, à l’Est du pays - tamsorqt, pl. - timsoraq 
« celle qui éloigne (du sens) » du verbe - orq « être loin, 
s’éloigner » ; dans le Rif - tawafit, pl. tiwafitin « celle 
qu’il faut trouver » du verbe - af « trouver ». A l’Institut 
Royal de la Culture Amazighe, le Centre de 
l’aménagement linguistique a opté pour le néologisme     
- tullist, du verbe - llus « s’assombrir, devenir noir »,        
- tillas « ténèbres, noir (le -) ». L’énigme étant l’élément 
caché, tu, mais qu’il faut dévoiler au grand jour. 

 
Pour rendre l’énigme obscure et rendre difficile la 

tâche de l’interlocuteur à trouver la clef et dévoiler le 
mystère, plusieurs stratégies sont mises en œuvre par le 
locuteur. 

 
a- L’énigme porte sur le monde animal, mais les 

termes de la devinette mettent en scène une action 
humaine. 

 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des ouvrières qui 

érigent bien des murs, droits et d’aplomb, sans recourir à 
aucun instrument. 

- Les abeilles 
 

b- L’énigme porte sur le monde végétal, mais les 
termes de la devinette mettent en scène une ou des 
actions humaines. 

 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui porte 

sur son dos un enfant qui n’est pas le sien. Elle écarte celui 
qu’elle a mis au monde et sert davantage le nouveau venu. 

- La plante porte-greffe (arbre porte-greffe) 
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c- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
attributs et ou des actions humaines 

 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui vous 

couvre de ses bienfaits. Elle œuvre toujours pour unir et non 
pour séparer. 

- L’aiguille à coudre 
 

d- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 
mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
actions humaines en liaison avec l’au-delà. 

 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des femmes, toutes 

de blanc vêtues, qui pleurent. Elles sont conduites aux enfers. 
- Les brochettes de foie 

 
e- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue 
d’autres objets de la vie courante et des faits observables 
dans la vie quotidienne. 

 
- Elle est minuscule, mais elle remplit toute la pièce. 

- L’ampoule électrique 
 
f- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
attributs et ou des actions animales 

 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une mule qui 

transporte deux volants. Elle ne quitte pas les limites du 
village. A peine fait-elle quelques tours et elle rejoint son 
étable. 

- L’auto-école 
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g- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
attributs et ou des actions humaines ou animales 

 
- Devine, ô toi qui es poète. Mon étalon gris ne galope 

que si c’est son cavalier qui le lui signifie. 
- Le calame 

 
h- L’énigme porte sur un être humain ou un animal 

et les termes de la devinette ne font que le décrire ou le 
caractériser. 

 
- Devine qui est la femme qui n’a ni mère ni père ni 

frères et sœurs. 
- Ève 

 
- Il est plus grand assis que debout. 

- Le chat 
 

i- L’énigme porte sur un objet ou une chose et les 
termes de la devinette ne font que les décrire ou les 
caractériser. 

 
- Ils sont à la fois semblables et dissemblables. 

- Les doigts de la main 
 
j- L’énigme porte sur des objets de la vie courante, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
êtres imaginaires aux qualités et aux attributs humains. 

 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un monstre qui guette 

en tapinois. Sans jambes, il est incapable de se mouvoir, 
mais gare à celui qui vient à lui. 

- Le piège à gibier 
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k- L’énigme porte sur des objets cosmogoniques, 

mais les termes de la devinette mettent en exergue des 
objets terrestres et des pratiques humaines. 

 
- Devine quelle est la table sur laquelle sont disposés 

une théière et des verres que tu ne peux pas atteindre et qui 
éclairent ton chemin. 

- Le ciel et les étoiles 
 
Au niveau de la forme, les énigmes se déclinent, en 

général, de l’une ou l’autre des formulations suivantes : 
 

-  énigme à forme simple. Ce type de 
construction se confond avec les propositions ordinaires 
de la langue courante et peuvent prendre une tournure 
interrogative directe ou indirecte, une supposition, une 
assertion, etc. 

 
- Où trouve-t-on une mer sans eau ? 
- Sur une carte  
 
- Lorsqu’elle se meut, elle le fait sur un seul 

membre et quand elle s’arrête, elle se tient sur 
trois membres. 

- La brouette 
 

- Il ne dira d’accord qu’à son frère. 
- Le cadenas et la clé qui l’ouvre 

 
- énigme à forme canonique. Ce type de 

construction se caractérise par une formulation spécifique 
qui n’est utilisée que dans le cas des énigmes, tout 
comme l’est la formule spécifique aux contes « Il était 
une fois… »  
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- « Devine, ô toi qui es poète. » C’est une mule qui 

transporte deux anneaux. Elle ne quitte pas les limites du 
village. A peine fait-elle quelques tours et elle rejoint son 
étable. 

- L’auto-école 
 
- “Devine, toi qui maîtrises l’art de la parole. 

Eclaire-moi sur” celle qui vit et qui meurt par le feu. 
- La bougie 
 
- « Devine, Ô toi pour qui la langue n’a pas de 

secret ! » Quel est la tablette sur laquelle on a écrit au 
moyen d’une épine ? 

- La main tatouée au henné 
 
- « Si tu maîtrises l’art de la parole, devine » qui est 

le frère qui te fait face et qui est muet. 
- Son propre reflet dans un miroir 

 
- énigme à forme binaire. C’est le cas courant 

où l’on recourt à une apposition de syntagmes qui 
peuvent s’opposer au niveau du sens ou présenter des 
sonorités similaires entre autres. La présence d’une rime 
accentue la charge sémantique et rend la devinette facile 
à retenir. Cette caractéristique est encore plus prégnante 
dans les proverbes. 

 
- Il a une tête, mais il ne parle pas. Il a des ailes, mais 

il ne vole pas. 
- Le coq 

 
- Celle qui nous porte est connue de nous tous, celle 

que nous portons n’est connue de personne.  
- La terre et l’âme humaine 
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- Elle ne parle pas ; elle ne se laisse pas intimider. 
- La balance 

 
- De cent et un habits elle est vêtue, mais ses genoux 

demeurent nus. 
- Une poule ou n’importe quel autre oiseau 

 
Au niveau de la méthodologie adoptée en matière de 

traduction j’ai veillé à faire prévaloir la concordance 
entre le genre du mot-clef et les termes qui y renvoient ou 
qui le définissent dans le corps de la devinette. J’ai aussi 
essayé de rester au plus près des termes utilisés en 
amazighe tout en gardant présent à l’esprit que le contenu 
sémantique des mots dans la langue cible soit perçu de 
manière naturelle comme si la devinette était le produit 
de la culture de cette langue. Les commentaires servis à 
la suite de chaque devinette sont là pour apporter un 
éclairage sur la culture de la langue source et pour 
parfaire l’assimilation de l’énigme et de sa signification. 

 
Le classement des devinettes dans ce recueil est basé 

sur l’ordre alphabétique des mots-clefs. Ces derniers 
semblent évidents et coulent de source lorsque, par 
exemple, on répond - abeille à la devinette qui porte sur 
l’insecte qu’on appelle mouche à miel. Ils sont beaucoup 
moins évidents lorsque l’énigme porte sur la dernière 
demeure de l’être vivant car il peut s’agir de la tombe, du 
cercueil, du cimetière ou même de la mort. Le choix du 
mot-clef dans ce cas de figure peut sembler subjectif. Il 
en est de même lorsqu’au lieu de donner un mot-clé 
courant, disons « évident », je lui préfère un synonyme 
moins « évident », mais plus approprié au genre 
(masculin/féminin) qui est mis en exergue dans le corps 
de la devinette. Je peux par exemple utiliser le terme « le 
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monde » en lieu et place de « la terre » ou l’inverse en 
fonction du contenu sémantique de l’énigme. 

Par ailleurs, la présentation adoptée des devinettes 
classe l’amazighe en premier (tifinaghe + transcription 
latine), la traduction en français en deuxième et le 
commentaire lorsqu’il s’impose en dernier lieu 
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Devinettes 
tivuniwin 

 
 
 
Abeilles tizizwa (tizizwa), tizzwit (tizzwit)  

 
1- qqnx ac nn a bu llva. açïïa içäan, a wa ur t ikki 

ufus ula iäuäan. 
 
- ivwran n tzizwa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. açïïa içäan, a wa ur t ikki ufus 
ula iäuäan. 
 
- ivwran n tzizwa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un tissage qui est 
parfaitement effectué, pourtant, aucune main humaine 
ne l’a façonné. 
 
- Les rayons de cire d’abeilles 
 

2- qqnx ac nn a bu llva. taytcin bdant g uçïïa. da 
ttmoawanent g ëëay, tidi tdda d uksar. 
 
- tizizwa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taytcin bdant g uçïïa. da 
ttmoawanent g ëëay, tidi tdda d uksar. 
 
- tizizwa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des femmes qui 
s’affairent au tissage en s’entraidant. Elles sont tout 
en sueur. 
 
- Les abeilles 
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3- qqnx ac nn a bu llva. tirbbao nna da ibnnun cpal 
ugadir. ur da ittili lmizan ula illa ca ifili, 
aha imqadda. 
 
- tizizwa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tirbbao nna da ibnnun cpal 
ugadir. ur da ittili lmizan ula illa ca ifili, aha imqadda. 
 
- tizizwa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des ouvrières qui 
érigent bien des murs, droits et d’aplomb, sans 
recourir à aucun instrument. 
 
- Les abeilles 
 

4- tllv aåns, tllv bëëa, tawi lxir i bab nns. 
 
- tizzwit 
 
- tllv aåns, tllv bëëa, tawi lxir i bab nns. 
 
- tizzwit 
 
- Avec ce qu’elle a sucé à l’intérieur et à l’extérieur, 
elle a fait la fortune de son propriétaire. 
 
- L’abeille 
 
Cette énigme relève du monde de l’apiculture, mais 
elle n’en décrit pas les faits de manière objective dans 
la mesure où jamais une abeille n’irait chercher le 
nectar sur les parois externes d’une fleur. Le fait porte 
ici sur tous les efforts que fournit l’abeille pour 
produire le miel dont va profiter pleinement le 
propriétaire de la ruche. 
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Aiguille tassgnit (tassgnit), asgnu (asgnu), 
tisgnft (tisgnft) 
 

5- ini, tgit lfahim ittfasarn! 
ara fasr av argaz ilan yat tiïï. 
 
- asgnu 
 
- ini, tgit lfahim ittfasarn! 
ara fasr av argaz ilan yat tiïï. 
 
- asgnu 
 
- Si tu en es capable, devine qui est homme et qui 
n’a qu’un œil. 
 
- L’aiguille 
 
Il s’agit d’une grosse aiguille d’une quinzaine de 
centimètres qui sert à coudre ou à relier de 
grosses toiles ou des sacs de marchandises. A 
cause de la taille de l’objet, cette aiguille est un 
mot masculin en amazighe. 
 

6- qnnx awn, yut n tmïïuät lxië nns idam vifun. la 
tsmun ur ttzllao. aya nttat ay tpäa. 
 
- tissgnit 
 
- qnnx awn, yut n tmïïuät lxië nns idam vifun. la 
tsmun ur ttzllao. aya nttat ay tpäa. 
 
- tissgnit 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui 
vous couvre de ses bienfaits. Elle œuvre toujours 
pour unir et non pour séparer. 
 
- L’aiguille à coudre 
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7- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat, unna tt yiwln lla 
s ittllf, tadj t, tddu vr wayyaä. iga as 
uyad loada. 
 
- tissgnit 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat, unna tt yiwln lla 
s ittllf, tadj t, tddu vr wayyaä. iga as uyad loada. 
 
- tissgnit 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une jeune fille 
qu’on épouse et qu’on répudie aussitôt. Qu’à cela 
ne tienne, elle s’en va épouser un autre. Telle est 
son habitude. 
 
- L’aiguille à coudre 
 
L’aiguille passe d’une main à l’autre selon le 
besoin, le temps que dure un raccommodage. 
 

8- qqnx awn. luliyt ur ilin iäuäan, lla wn ttgga 
alqqä nna da ttctham. 
 
- tasarut n updjam 
 
- qqnx awn. luliyt ur ilin iäuäan, lla wn ttgga 
alqqä nna da ttctham. 
 
- tasarut n updjam 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui 
n’a pas de doigts et qui, pourtant, réalise pour 
vous les meilleurs motifs. 
 
- L’aiguille à tatouer 
 
Les femmes utilisent une seringue remplie de 
henné et munie d’une aiguille à tête sciée et limée  
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pour éviter les blessures, pour réaliser des 
tatouages sur certaines parties du corps. 
 

9- qqnx awn. yut n tvuni a inccadn n wawal, lla tt 
tççuvuëd ar tççuvuë adday tddu. lla 
tsmun unna illuzn ad imsasa. 
 
- tissgnit 
 
- qqnx awn. yut n tvuni a inccadn n wawal, lla tt 
tççuvuëd ar tççuvuë adday tddu. lla tsmun unna 
illuzn ad imsasa. 
 
- tissgnit 
 
- Je vous pose cette énigme à résoudre, Ô vous 
qui êtes poètes. On la fait avancer en la tirant 
quand elle-même tire autre chose. Ce faisant, elle 
réunit tout ce qui est dispersé. 
 
- L’aiguille à coudre 
 

10- teïïaf yat tiïï d yan uäaë. 
 
- tassgnit 
 
- teïïaf yat tiïï d yan uäaë. 
 
- tassgnit 
 
- Elle n’a qu’un œil et une jambe. 
 
- Une aiguille à coudre 
 

11- tla yat tiïï tstr kuyan. 
 
- tassgnit / tassmi 
 
- tla yat tiïï tstr kuyan. 
 
- tassgnit / tassmi 
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- Elle a un seul œil et elle habille tout le monde. 
 
- Une aiguille à coudre 
 
L’aiguille à coudre est l’outil indispensable pour 
assembler les étoffes et confectionner divers 
habits. 
 

12- tqqaz war tssufuv car. 
 
- tisgnft 
 
- tqqaz war tssufuv car. 
 
- tisgnft 
 
- Elle creuse, mais elle ne rejettte point de terre. 
 
- Une aiguille à coudre 
 
Le fait qu’on enfonce l’aiguille dans le tissu pour 
le racommoder rappelle le geste de quelqu’un qui 
creuse la terre sauf que dans le cas de la couture, 
il n’y a pas de remblai. 
 

13- ttgåar ttnnä adan nns. 
 
- tisgnft 
 
- ttgåar ttnnä adan nns. 
 
- tisgnft 
 
- Elle se déplace en nouant ses viscères. 
 
- Une aiguille à coudre 
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Allumette aluqqid (aluqqid, taçawt n wafa) 
 

14- argaz mi tlla lxãaët v ugayyu. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- argaz mi tlla lxãaët v ugayyu. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- C’est un homme qui ne cherche qu’à en 
découdre avec autrui. 
 
- Le bâtonnet d’allumette 
 

15- iïïaf yan uäaë d yan ixf ar iskar tixatarin. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- iïïaf yan uäaë d yan ixf ar iskar tixatarin. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- Il n’a qu’une jambe avec la tête à son sommet, 
mais il est capable du pire. 
 
- Le bâtonnet d’allumette 
 

16- impäaën v yat tmzgid, wanna d iffuvn ibbi 
ixf nns. 
 
- lbakit n luqid 
 
- impäaën v yat tmzgid, wanna d iffuvn ibbi ixf 
nns. 
 
- lbakit n luqid 
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- Ce sont des étudiants dans une mosquée.  
Quiconque parmi eux en sort se fait arracher la 
tête. 
 
- Les allumettes dans leur paquet 
 

17- tut t tnzi, icc ixf nns. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- tut t tnzi, icc ixf nns. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- Il a éternué et celà a entraîné sa perte. 
 
- Le bâtonnet d’allumette 
 

18- yan uxriä idæar s iodawn. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- yan uxriä idæar s iodawn. 
 
- aluqqid, taçawt n wafa 
 
- C’est une cache infestée d’ennemis. 
 
- Le paquet d’allumettes 
 

Ampoule asfiw (asfiw) 
 

19- yan ipbbi iommë amãëiy. 
 
- asfiw 
 
- yan ipbbi iommë amãëiy. 
 
- asfiw 
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- Elle est minuscule, mais elle remplit toute la 
pièce. 
 
- L’ampoule électrique 
 

Angles tivmmar (tivmmar) 
 

20- tnayn n tjiratin ur çaëënt aya way. 
 
- tivmmar 
 
- tnayn n tjiratin ur çaëënt aya wya. 
 
- tivmmar 
 
- Deux voisines que ne se rencontrent jamais. 
 
- Les angles d’une chambre 
 

Appel Aravi (aravi) 
 

21- yçwa, yçwa d, war yarri tiri. 
 
- aravi 
 
- yçwa, yçwa d, war yarri tiri. 
 
- aravi 
 
- Il se déplace en permanence, mais jamais on ne 
lui voit une ombre. 
 
- L’appel (action d’appeler, voix) 
 
La voix traverse les espaces sans laisser de trace. 
 

Arbre Asklu (asklu) 
 

22- qqnx awn. yut n tmïïuät tga xf tadawt nns aynna ur 
turiw. la tssanaf memmis tokkm wad, is tdda tasa 
vr wiss sin. 
 
- asklu amlqqm 
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- qqnx awn. yut n tmïïuät tga xf tadawt nns aynna ur turiw. la 
tssanaf memmis tokkm wad, is tdda tasa vr wiss sin. 
 
- tasklut tamlqqmt 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui porte sur 
son dos un enfant qui n’est pas le sien. Elle écarte celui 
qu’elle a mis au monde et sert davantage le nouveau venu. 
 
- La plante porte-greffe (arbre porte-greffe) 
 
La clé de la devinette est sciement mise au féminin pour que 
cela corresponde au genre mis en exergue dans le corps de 
l’énigme qui, lui-même, est ainsi car c’est la femme qui, 
naturellement, porte et donne naissance à ses enfants. 
 

Automobile ïïumubil, tihirit (ïïumubil, tihirit) 
 

23- matta nttat ? ca n lwalida la tt ttasint ëboa 
ad iss nyuddant. 
 
- ïïumubil d ëëwayä nns, tihirit 
 
- matta nttat ? ca n lwalida lla tt ttasint ëboa ad iss 
nyuddant. 
 
- ïïumubil d ëëwayä nns, tihirit 
 
- Qui est-elle ? C’est une mère que quatre de ses 
filles déplacent en la portant. 
 
- La voiture et les roues 
 

 
24- qqnx ac nn a bu llva. tasrdunt d iyan sin 

izbgan bnid ax. ur da ttboad i ivrman, 
lla tssara cwi tavul al amazir. 
 
- tihirit n ulmad 
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- qqnx ac nn a bu llva. tasrdunt d igan sin izbgan 
bnid ax. ur da ttboad i ivrman, lla tssara cwi tavul 
al amazir. 
 
- tihirit n ulmad 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une mule qui 
transporte deux anneaux. Elle ne quitte pas les 
limites du village. A peine fait-elle quelques tours 
et elle rejoint son étable. 
 
- L’auto-école 
 

Avion taylalt (taylalt) 
 

25- tamdda ur iåmmrn, ar ttaylal s lpsab, 
tgguz s lpsab. gan dars waäan d wussan 
yan. 
 
- taylalt 
 
- tamdda ur iåmmrn, ar ttaylal s lpsab, tgguz s 
lpsab. gan dars waäan d wussan yan. 
 
- taylalt 
 
- C’est un rapace qui n’a pas de prédateur. Il 
vole à dessein et se pose à dessein, de jour 
comme de nuit. 
 
- L’avion 
 

Balai taãfät (taãfät) 
 

26- tkka kullu tigmmi turri s tvmrt. 
 
- taãfät 
 
- tkka kullu tigmmi turri s tvmrt. 
 
- taãfät 
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- Elle va partout, mais elle retourne toujours au même 
coin. 
 
- La brosse du balai 
 
Le balai est toujours rangé dans un débarras après usage. 
 

Balance lmizan (lmizan) 
 

27- qqnx ac nn a bu llva. sin ixamn mi gix yukk 
upmmaë. unna mi cix ccyaä inbgawn d ad 
ivwi wayänin. 
 
- lmizan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin ixamn mi gix yukk 
upmmaë. unna mi cix ccyaä inbgawn d ad ivwi 
wayänin. 
 
- lmizan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il s’agit de deux 
tentes unies par un même faîte. Aussitôt que 
j’accueille un invité dans l’une des tentes, l’autre 
manifeste son désaccord. 
 
- Les plateaux d’une balance 
 

28- qqnx ac nn a bu llva. yan sin ionçal, ilin lla 
ttmoawann i ëëay. lpcam d winnsn. irra win 
lqaäi. 
 
- lmizan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yan sin ionçal, ilin lla 
ttmoawann i ëëay. lpcam d winnsn. irra win lqaäi. 
 
- lmizan 
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- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux 
personnes muettes qui, pourtant, se concertent 
sur tout. Elles ont un pouvoir qui surpasse celui 
d’un juge. 
 
- Les plateaux d’une balance 
 

29- qqnx awn. yun updadi ur jjin iffiv ucwari zi 
nniy n tadawt nns, ur ac ttasin tagåat mc 
ur içil udvaë, ad iïëëp ma y ittvima. 
 
- lmizan 
 
- qqnx awn. yun updadi ur jjin iffiv ucwari zi 
nnig n tadawt nns, ur ac ttasin tagåat mc ur içil 
udvaë, ad iïëëp ma g ittvima. 
 
- lmizan 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est un animal qui a, 
en permanence, un panier à deux poches sur le 
dos. Il ne consent à porter quoi que ce soit si lui-
même n’est pas en équilibre sur une surface 
plane. 
 
- La balance 
 

 
30- ur ar isawal ur ar ittpccam. 

 
- lmizan 
 
- ur ar isawal ; ur ar ittpccam. 
 
- lmizan 
 
- Il ne dit rien, mais il ne se laisse pas intimider. 
 
- L’instrument de pesage, la balance 
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Balle (d’arme à feu) taëëãaãt (taëëãaãt), 

taqarïaãt (taqarïaãt) 
 

31- da ttkka aåni tëçm i laoyaä. 
 
- taëëãaãt 
 
- da ttkka aåni tëçm i laoyaä. 
 
- taëëãaãt 
 
- Elle traverse le champs en poussant des 
youyous. 
 
- Une balle, projectile d’une arme à feu 
 

32- tçwa ivzar ttsriwriw. 
 
- taqaëïaãt / taxfift 
 
- tçwa ivzar ttsriwriw. 
 
- taqaëïaãt / taxfift 
 
- Elle traverse la vallée en sifflant. 
 
- Une balle, projectile d’une arme à feu 
 
Le sifflement que produit le projectile d’une arme 
à feu en pénétrant dans l’air est assimilé à un 
youyou de femme. 
 

Ballon takurt (takurt) 
 

33- qqnx ac nn a bu llva. nttat ammas n lqum, xs unna 
izrin ar tt ikkat. ayad, iga as loada. lla 
tsslhu middn g ddunit. adday oddun 
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imnzavn, ur da tt ittawy xs aãaä d unna as 
ivin. 
 
- takurt 
 
- qqnx ac nn a bu llva. nttat ammas n lqum, xs 
unna izrin ar tt ikkat. ayad, iga as loada. lla tsslhu 
middn g ddunit. adday oddun imnzavn, ur da tt 
ittawy xs aãaä d unna as ivin. 
 
- takurt 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Plusieurs personnes 
l’entourent et ne cessent de lui donner des coups 
de pieds. Elle en a l’habitude et cela divertit 
l’assistance où qu’elle soit de par le monde. 
Lorsqu’ils sont plusieurs à vouloir se l’accaparer, 
seul le plus vaillant y parvient. 
 
- Le ballon de foot 
 
Le ballon de foot est un nom féminin en 
amazighe 
 

34- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat ivudan maca 
tlla g tmara. waxxa lla tt tkkatd, ur talla 
xf ca n yun ad as tini nkk ttuäëëax. lla 
ttãyyaë ur da ttiri ca n loib ad t 
tccar d awd yun. 
 
- takurt 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat ivudan maca tlla 
g tmara. waxxa lla tt tkkatd, ur talla xf ca n yun 
ad as tini nkk ttuäëëax. lla ttãyyaë ur da ttiri ca n 
loib ad t tccar d awd yun. 
 
- takurt 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une belle fille 
qui est constamment en difficulté. Elle se fait 
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toujours agresser, mais ne se plaint jamais car 
elle tient à ne déplaire à personne. 
 
- La balle de jeu (ballon de foot notamment) 
 

Bateau avarrabu (avarrabu) 
 

35- yzdv dg waman war ittuf. 
 
- avaëëabu 
 
- yzdv dg waman war ittuf. 
 
- avaëëabu 
 
- L’eau est son habitat, jamais pourtant, il n’est 
mouillé. 
 
- Le bateau 
 
L’univers dans lequel le bateau évolue est liquide, 
mais le batiment reste sec, du moins en son sein 
et tant qu’il flotte. 
 

Blé imndi (imndi) 
 

36- açuë nns akal, ammas nns avyul, ixf nns bnadm. 
 
- imndi 
 
- açuë nns akal, ammas nns avyul, ixf nns bnadm. 
 
- imndi 
 
- Sa racine est pour la terre, son tronc est pour 
les ânes et sa tête est pour les humains. 
 
- Le blé avant d’être fauché 
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37- qqnx ac nn, lla ssndux iddx nwalf tiggwit, lla 

ttasix udi zrix xas avu g udvaë. 
 
- imndi - alim  
 
- qqnx ac nn, lla ssndux iddx nwalf tiggwit, lla 
ttasix udi zrix xas avu g udvaë. 
 
- imndi - alim  
 
- Je te la pose à deviner. Je baratte le lait comme 
à l’accoutumée. Je récupère le beurre et délaisse 
le petit lait. 
 
- Le blé vanné et la paille 
 
Les brassées de céréales qui sont disposées en 
cercle sur l’aire à battre sont piétinées par une 
rangée de bêtes de somme qui tournent autour du 
poteau fiché au sol, au centre de l’aire. A l’issue 
de la phase du battage, le vannage permet de 
séparer le grain de la paille. Ces opérations sont 
similaires au travail du lait que l’on baratte dans 
une outre jusqu’à isoler la matière grasse (le 
beurre) du petit lait.  
 

Boîte (de sardines) tavrraft n ssrdin (tavrraft n 
ssrdin) 
 

38- illa yan lqbë ar gis ggann mnnaw n laëwap bla 
iguyya. 
 
- tavrraft n ssrdin 
 
- illa yan lqbë ar gis ggann mnnaw n laëwap bla 
iguyya. 
 
- tavrraft n ssrdin 
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- C’est une tombe dans laquelle reposent 
plusieurs corps décapités. 
 
- La boîte de sardines 
 

Bouche imi (imi)  
 

39- ifri d iruran ulli s imi. 
 
- imi 
 
- ifri d iruran ulli s imi. 
 
- imi 
 
- C’est une grotte dans laquelle les moutons 
s’abritent à l’entrée. 
 
- La bouche 
 
Dans les montagnes, les bergers utilisent souvent 
les grottes et les abris naturels pour se protéger 
des éléments, se reposer ou passer la nuit. Ici, les 
dents blanches dans une bouche font penser à une 
rangée de moutons qui se reposent à l’entrée 
d’une cavité. 
 

Bougie taccmot (taccmot), tcumot (tcumot) 
 

40- ibidd ar ittmtat, akyuä a d as d tkka lmut. 
 
- taccmot 
 
- ibidd ar ittmtat, akyuä a d as d tkka lmut. 
 
- taccmot 
 
- Miné de l’intérieur, il meurt debout. 
 
- Le cierge, la bougie 
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41- ini tgit lfahim tcaïët i wawal. 
ara fassr i yan iddr s takat, immut 
iss. 
 
- taccmot 
 
- ini tgit lfahim tcaïët i wawal. 
ara fassr i yan iddr s takat, immut iss. 
 
- taccmot 
 
- Devine, toi qui maîtrises l’art de la parole. 
Eclaire-moi sur celui qui vit et qui meurt par le 
feu. 
 
- Le cierge, la bougie 
 

42- mara wa tt ssrun ur ttmunsiwn. 
 
- tcumot 
 
- mara wa tt ssrun ur ttmunsiwn. 
 
- tcumot 
 
- Ils ne dînent pas avant de l’avoir fait pleurer. 
 
- Une bougie 
 
L’image vient du passé pour un très grand 
nombre de marocains qui sont, aujourd’hui, 
familiarisés avec l’électricité. En revanche, les 
régions isolées en sont encore à dépendre de la 
bougie pour s’éclairer dès que le soleil se couche. 
Sans cette lueur vacillante, des familles entières 
seraient dans l’incapacité de distinguer ce qui les 
entoure. 
 

43- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät ig as ëbbi 
lodab g tdist nns. zzin illa digs. da 
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ttadr i uvrib ar talla. imïïawn da tall 
xs ar ass nna g iffv ëëup. 
 
- taccmot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät ig as ëbbi lodab g 
tdist nns. zzin illa digs. da ttadr i uvrib ar talla. 
imïïawn da tall xs ar ass nna g iffv ëëup. 
 
- taccmot 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui 
porte la souffrance en elle. Elle est de toute 
beauté et pleure beaucoup. Ses larmes ne 
tarissent que lorsqu’elle rend le dernier souffle. 
 
- La bougie 
 

44- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna da inqqa 
memmis, la tn ttettca tacna kull. lmijal ad 
asn imun s sin. 
 
- taccmot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna da inqqa 
memmis, la tn ttettca tacna kull. lmijal ad asn 
imun s sin. 
 
- taccmot 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme que 
son fils condamne à mourir. Sa co-épouse la 
dévore en même temps qu’elle se dévore elle-
même. Leur destin est ainsi lié. 
 
- La bougie et la flamme 
 
La mèche dans une bougie condamne la cire et le 
feu condamne à la fois la mèche et la cire. 
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45- qqnx ac nn a bu llva. tiïï nna isalla lpzn. ul nns 

a g nn illa. tmmut allig ur tchid illa 
uvrib nns isul iqqim d äaëas. 
 
- taccmot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tiïï nna isalla lpzn. ul nns a 
g nn illa. tmmut allig ur tchid, illa uvrib nns isul 
iqqim d äaëas. 
 
- taccmot 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un œil qu’une 
douleur intérieure fait pleurer. Elle est morte 
sans avoir dit sa profession de foi laissant, 
derrière elle, un flot de larmes. 
 
- La bougie 
 
La bougie se consume de l’intérieur, en silence.  
 

46- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat bnid ax, nanni 
tt max han ufuv n ëëup nns aluqid a s 
ttmmtat. adday tt tawä lmut aha tbdu ar 
talla. vas imïïi ay tudja g udvar, amazir 
yura. 
 
- taccmot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat bnid ax, nanni tt 
max han ufuv n ëëup nns aluqid a s ttmmtat.  
adday tt tawä lmut aha tbdu ar talla. vas imïïi ay 
tudja g udvar, amazir yura. 
 
- taccmot 
 
- Devine, ô toi qui es poète.C’est une jeune fille à 
qui une étincelle de feu peut être fatale. Quand 
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elle est menacée, elle se met à pleurer. Morte, il 
ne reste d’elle que ses larmes et rien d’autre.  
 
- La bougie 
 

47- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat içiln ha 
tmllul, kud ttmtat al talla. ur as ittuga 
lkfn ula ttili ddaw wacal. 
 
- taccmot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat içiln ha tmllul, 
kud ttmtat al talla. ur as ittuga lkfn ula ttili ddaw 
wacal. 
 
- taccmot 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une jeune fille 
éclatante de blancheur. Elle pleure parce qu’elle 
agonise. Morte, point de suaire pour elle et point 
de cercueil. 
 
- La bougie 
 

Bouteille (de gaz) buïagaz (buïagaz) 
 

48- qqnx ac nn a may d as issnn i izli. nsva 
tafunast, llun nns iojb iyi, ha ssujdx as 
algamu ad as t gx. anna zi da ttawvnt a zi 
da tt ttasix. 
 
- buïagaz 
 
- qqnx ac nn a may d as issnn i izli. nsva tafunast, 
llun nns iojb iyi, ha ssujdx as algamu ad as t gx. 
anna zi da ttawvnt a zi da tt ttasix. 
 
- buïagaz 
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- Devine, ô toi qui es poète. J’ai acheté et mis une 
bride à une vache dont j’apprécie la couleur de la 
robe et que je saisis toujours par la gueule. 
 
- La bouteille de gaz 
 
La comparaison porte sur le volume et sur le fait 
que comme on trait une vache pour recueillir son 
lait, on puise le gaz dans la bouteille pour la 
cuisson. 
 

49- qqnx awn a lacyax, tamïïuät mi iya ul xas 
apëëuq, unna tt yiwin xas a tqqim day tddu. 
 
- buïagaz 
 
- qqnx awn a lacyax, tamïïuät mi iga ul xas 
apëëuq, unna tt yiwin xas a ttqqim day tddu. 
 
- buïagaz 
 
- Devinez, ô vous qui êtes poètes. C’est une 
femme qui est irascible et impatiente. Aussitôt 
mariée, voilà qu’elle fuit, déjà, le domicile 
conjugal. 
 
- La bouteille de gaz 
 
Le gaz contenu dans la bouteille est prompt à 
prendre feu et la bonbonne se vide rapidement à 
l’usage. 
 

Brebis tixsi (tixsi) 
 

50- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat ilsan iobann 
ivudan, maca ur da tn ttbddal xf usgåas. 
aãnio ad, iga as loada. 
 
- tixsi 
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- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat ilsan iobann 
ivudan, maca ur da tn ttbddal xf usgåas. aãnio ad, 
iga as loada. 
 
- tixsi 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une fille qui 
porte de beaux habits qu’elle garde sur elle un an 
durant. Telle est son habitude. 
 
- La brebis 
 
La tonte des moutons est un rituel annuel chez les 
villageois éleveurs. 
 

Brochettes tutlawin (tutlt) (tutlawin (tutlt)) 
 

51- qqnx ac nn a bu llva. tismxin nna d ilsan 
idffasn. kulci içil uëaoa nsnt. ad ilin g 
jaj n lfëp, a nccar ivimi. 
 
- tutlawin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tismxin nna d ilsan idffasn. 
kulci içil uëaoa nsnt. ad ilin g jaj n lfëp, a nccar 
ivimi. 
 
- tutlawin 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des femmes 
de couleur, toutes habillées en blanc. Elles sont  
de toute beauté. Elles nous réunissent et égayent 
la cérémonie. 
 
- Les brochettes de foie 
 
Les brochettes sont de petits cubes de foie précuit, 
enveloppés chacun dans une petite membrane de 
gras. Elles sont préparées aux grandes occasions 
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(fête du sacrifice, noces, baptêmes…) selon un 
rituel que reproduisent toutes les familles 
marocaines (préparation, embrochement, cuisson 
à feu de braises, distribution à l’unité, 
accompagnées de pain et de thé). 
 

52- qqnx ac nn a bu llva. tiwtmin nna da ttrunin, ku 
yut tlsa d aoban imãfi, lodab a vr ddant. 
 
- tutlawin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tiwtmin nna da ttrunin, ku 
yut tlsa d aoban imãfi, lodab a vr ddant. 
 
- tutlawin 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des femmes, 
toutes de blanc vêtues, qui pleurent. Elles sont 
conduites aux enfers. 
 
- Les brochettes de foie 
 
Précuites, les brochettes de foie qui ont une 
couleur sombre sont enveloppées dans des 
morceaux de crépinette blanche avant d’être 
passées au barbecue pour une cuisson optimum. 
 

Brosse (balai) tacïïabt (tacïïabt) 
 

53- qqnx awn. yut n tmïïuät illa lodab inva tt. ur 
sar tli ëëapt, is as iga ssod abrrcan. 
ur sar tsula ivimi, illa ccqa damn as. la 
tzrri afëap i umazir nna tiwä. unna ur tt 
ilin, hatin idam illa g ircan. 
 
- tacïïabt 
 
- qqnx awn. yut n tmïïuät illa lodab inva tt. ur sar 
tli ëëapt, is as iga ssod abrrcan. ur sar tsula ivimi, 
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illa ccqa damn as. lla tzrri afëap i umazir nna tiwä. 
unna ur tt ilin, hatin idam illa g ircan. 
 
- tacïïabt 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme au 
destin sombre et qui vit dans la peine. Elle sème 
pourtant la joie là où elle passe. Ne pas faire 
d’elle une alliée au quotidien nous condamne à 
la souillure permanente. 
 
- La brosse, le balai-brosse 
 

Brouette baëwiïa (baëwiïa), lbëwiï(a) (lbëwiï(a)) 
 

54- iv tssuda tssadu f yan, iv tbidd tbidd 
f këaä. 
 
- lbëwiï 
 
- iv tssuda tssadu f yan, iv tbidd tbidd f këaä. 
 
- lbëwiï 
 
- Lorsqu’elle se meut, elle le fait sur un seul 
membre et quand elle s’arrête, elle se tient sur 
trois membres. 
 
- La brouette 
 

55- qqnx ac nn a bu llva. yut tdda xf tadawt nns 
ar ttasi g udis. iga as uya d loada. 
ttugan xas i uxub a s d yusan g ili nns. 
 
- lbëwiïa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut tdda xf tadawt nns ar 
ttasi g udis. iga as uya d loada. ttugan xas i uxub a 
s d yusan g ili nns. 
 
- lbëwiïa 
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- Devine, ô toi qui es poète. Elle avance, le dos 
vers le sol, et le ventre, qu’elle utilise pour porter 
diverses choses, vers le ciel. Telle est son 
habitude. La corvée est liée à son destin. 
 
- La brouette 
 

56- ttgåar x uzdjif nns. 
 
- baëwiïa 
 
- ttgåar x uzdjif nns. 
 
- baëwiïa 
 
- Elle marche sur la tête. 
 
- La brouette 
 

Cadenas lqfl (lqfl)  
 

57- ur rad inna mqqaë, ar d yili åmas. 
 
- lqfl d tsarut 
 
- ur rad inna mqqaë, ar d yili åmas. 
 
- lqfl d tsarut 
 
- Il ne dira d’accord qu’à son frère. 
 
- Le cadenas et la clé qui l’ouvre 
 

Calame lqlm (lqlm) 
 

58- qqnx ac nn a bu llva. awudj azizaw, ur da t 
issazzal xas unna t iëbban. 
 
- lqlm 
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- qqnx ac nn a bu llva. awudj azizaw, ur da t 
issazzal xas unna t iëbban. 
 
- lqlm 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Mon étalon gris ne 
galope que si c’est son cavalier qui le lui signifie. 
 
- Le calame 
 
La plume n’est adroite que si celui qui la 
manipule est adroit et en totale maîtrise du verbe. 
N’est pas écrivain qui veut. 
 

59- qqnx ac nn a bu llva. wad ur da ttettan, ur da 
ssan. ssrbis nns a tt ipäu all ass nna 
iffv ëëup. 
 
- lqlm 
 
- qqnx ac nn a bu llva. wad ur da ttettan, ur da 
ssan. ssrbis nns a tt ipäu all ass nna iffv ëëup. 
 
- lqlm 
 
- Devine, ô toi qui es poète.Il ne mange pas et ne 
boit pas, mais, jusqu’à son dernier souffle, il 
s’acquittera des tâches qui lui incombent. 
 
- Le calame 
 
La plume, sans rien coûter à celui qui la manie, 
offre ses services avec abnégation jusqu’à la fin 
des temps. 
 

Caméléon tata (tata) 
 

60- qqnx ac nn a bu llva. amxluq ddv ssufvat t ! 
pqqax s tiïï inu ããifat as igan arbio. 
 
- tata - mmaswazgu 
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- qqnx ac nn a bu llva. amxluq ddv ssufvat t ! 
pqqax s tiïï inu ããifat as igan arbio. 
 
- tata - mmaswazgu 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Faites sortir cet être 
vivant qui, j’en suis témoin, change constamment 
d’aspect. 
 
- Le caméléon 
 

Canne Aokkaz (aokkaz), tavrayt (tavrayt) 
 

61- d aäarvaë inddh aäarvaë. 
 
- aokkaz / tavvact 
 
- d aäarvaë inddh aäarvaë. 
 
- aokkaz / tavvact 
 
- C’est un aveugle qui en guide un autre. 
 
- La canne et le non voyant 
 

62- tçwa ivzar x ict n tfdnt. 
 
- tvvact (tavrayt) 
 
- tçwa ivzar x ict n tfdnt. 
 
- tvvact (tavrayt) 
 
- Elle a traversé la rivière debout sur un seul 
orteil. 
 
- Une canne 
 
La canne joue un grand rôle dans l’équilibre des 
personnes à mobilité réduite au point qu’elle est 
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assimilée à une jambe à part entière, sauf qu’elle 
n’est dotée que d’un seul orteil, le bout de la 
canne. 
 

63- ur iïïaf iäaën yasi war aäaë. 
 
- aokkaz 
 
- ur iïïaf iäaën yasi war aäaë. 
 
- aokkaz 
 
- Il est sans jambes et c’est pourtant lui qui porte 
celui qui en a. 
 
- Le bâton qui sert de canne 
 
Sans leur canne, bien des personnes à mobilité 
réduite seraient condamnées à l’immobilité 
complète. 
 

Carte (du monde) avawas (avawas, lxariïa)  
 

64- mani v illa lbpë bla aman ? 
 
- avawas 
 
- mani v illa lbpë bla aman ? 
 
- avawas 
 
- Où trouve-t-on une mer sans eau ? 
 
- Sur une carte 
 

Cartes (de jeu) lkaëïa (lkaëïa) 
 

65- qqnx ac nn a bu llva. ëboin, zg digsn lla 
ttviman g wacal ar zizziln wiyyaä ar 
ttlaqqaän may d ufan. 
 
- lkaëïa 
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- qqnx ac nn a bu llva. ëboin, zg digsn lla ttviman 
g wacal ar zizziln wiyyaä ar ttlaqqaän may d ufan. 
 
- lkaëïa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont au nombre de 
quarante. Il y’a ceux qui sont étalés à même le sol 
et il y’a ceux qui se pressent autour d’eux et les 
ramassent quand ils le peuvent. 
 
- Le jeu de cartes 
 
Il s’agit ici des cartes espagnoles. Ce jeu de 
quarante cartes est le plus répandu au Maroc. 
 

Chapelet ttsbip (ttsbip) 
 

66- qqnx ac nn, yan udras icrwan ãpan zi may d 
lulan. Myya, ur ad tt zrin. 
 
- lwrd (ttsbip) 
 
 
- qqnx ac nn, yan udras icrwan ãpan zi may d 
lulan. myya, ur ad tt zrin. 
 
- lwrd (ttsbip) 
 
- Je te la pose à deviner. C’est une rangée 
d’agneaux bien nourris dont le nombre est cent, 
pas un de plus. 
 
- Le chapelet 
 

Charançon Akuz (akuz), cuz (cuz) 
 

67- sbpan llah ixlq t ur ssan aman, ar ttettan 
lxyaë n wuttci. 
 
- akuz 
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- sbpan llah ixlq t ur ssan aman, ar ttettan lxyaë n 
wuttci. 
 
- akuz 
 
- C’est un être que Dieu a créé. Il vit sans qu’il 
ait besoin de boire de l’eau et se nourrit des 
meilleurs mets qui soient. 
 
- Le charançon 
 
Le charaçon des céréales prospère dans les foyers 
et passe son temps à se nourrir et à se reproduire. 
Les femelles pondent leurs œufs dans des cavités 
creusées dans le grain. Ingérées, les larves du 
charançon ne semblent pas nocives pour les 
humains. 
 

68- iffv zg oddis n ymmas yäwa. 
 
- cuz 
 
- iffv zg oddis n ymmas yäwa. 
 
- cuz 
 
- Il sort du ventre de sa mère et s’envole aussitôt. 
 
- Le charançon 
 

69- ittett war isess. 
 
- cuz 
 
- ittett war isess. 
 
- cuz 
 
- Il mange, mais jamais il ne se désaltère. 
 
- Le charançon 
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70- qqnx ac nn a bu llva. apëäan i jaj ivrm, päan 
xas asawv. Aman, ur asn llin g rrzq. 
 
- akuz 
 
- qqnx ac nn a bu llva. apëäan i jaj ivrm, päan xas 
asawv. aman, ur asn llin g rrzq. 
 
- akuz 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un être au teint 
sombre qui vit chez lui à manger sans jamais 
boire. 
 
- Le charançon 
 

Chat amucc (amucc), mucc (mucc) 
 

71- qqnx ac nn a bu llva. yun n loil ur igi loil. 
ica as ëbbi lhna, ittca iswa ur xmmimn. 
illa nn g taddart ur ioddib. 
 
- mucc 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun n loil ur igi loil. ica as 
ëbbi lhna, ittca, iswa ur xmmimn. illa nn g taddart 
ur ioddib. 
 
- mucc 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un enfant qui 
n’en est pas vraiment un. Il a à boire et à manger 
et vit à la maison, à l’abri des soucis et en toute 
quiétude. 
 
- Le chat 
 
Le chat est l’unique animal de compagnie qui vit 
à la maison avec la famille dans les milieux 
traditionnels. 
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72- yugr t igiwr nns. 
 
- amucc 
 
- yugr t igiwr nns. 
 
- amucc 
 
- Il est plus grand assis que debout. 
 
- Le chat 
 
La réponse pourrait être n’importe quel autre 
animal qui, comme le chat, peut se mettre sur son 
séant ou se mettre debout à quatre pattes. Le 
choix du chat est probablement lié au fait que 
c’est l’animal de compagnie qui vit en 
permanence avec les humains dans leurs foyers. 
 

Chausse-trape taãqquët (taãqquët) 
 

73- qqnx ac nn a bu llva. ca n lbla iqqima g 
tmazirt nns, iëããa g uävaë. ur da 
issara. ur ili iäaën nns ad ittnyuddu. 
onda unna t irzan. 
 
- taãqquët 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ca n lbla iqqima g tmazirt 
nns, iëããa g uävaë. ur da issara. ur ili iäaën nns ad 
ittnyuddu. onda unna t irzan. 
 
- taãqquët 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un monstre qui 
guette en tapinois. Sans jambes, il est incapable 
de se mouvoir, mais gare à celui qui vient à lui. 
 
- Le piège à gibier 
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74- qqnx ac nn a bu llva. lla tlla g tmazirt nna 
ixlan g tallst, lla ttupïïu s tguni, lla 
tëçm d imi nns, lla tt ttamç tawwust, ha 
lla tkkat abaëiq. 
 
- taãqquët 
 
- qqnx ac nn a bu llva. lla tlla g tmazirt nna ixlan 
g tallst, lla ttupïïu s tguni, lla tëçm d imi nns, lla tt 
ttamç tawwust, ha lla tkkat abaëiq. 
 
- taãqquët 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle vit dans un 
terrain vague. Elle se protège en dormant la 
bouche ouverte, attachée à un pieu. Elle est 
prompte à gifler quiconque la touche. 
 
- La chausse-trape, un piège à gibier 
 

75 - qqnx ac nn, yun ëëami nna illan g jaj upfuë 
ivms asn wacal, wa lla iggann vr lqrb uma 
lbod ur tn inn yiwiä. 
 
- taãqquët 
 
- qqnx ac nn, yun ëëami nna illan g jaj upfuë ivms 
asn wacal, wa lla iggann vr lqrb uma lbod ur tn 
inn yiwiä. 
 
- taãqquët 
 
- Je te la pose à deviner. C’est un chasseur qui 
est tapi dans une fosse. Il attend que la proie 
vienne à lui car il ne peut atteindre celles qui sont 
hors de sa portée. 
 
- Le piège à gibier 
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Chauve-souris frttålim (frttålim), afrïeïïu 
(afrïeïïu) 
 

76- ign azal, iks iä. 
 
- frttålim 
 
- ign azal, iks iä. 
 
- frttålim 
 
- Elle se couche le jour et quête de sa subsistance 
le soir. 
 
- La chauve-souris 
 

77- tnra t tafukt ur t inri yiä. 
 
- frttålim 
 
- tnra t tafukt ur t inri yiä. 
 
- frttålim 
 
- La lumière du jour l’incommode, pas les 
ténèbres de la nuit. 
 
- La chauve-souris 
 

78- yan ugäiä n gr igäaä ur t yuru ugäiä. 
 
- afrïeïïu 
 
- yan ugäiä n gr igäaä, ur t yuru ugäiä. 
 
- afrïeïïu 
 
- C’est un oiseau parmi les oiseaux qui n’a pas 
été engendré par un oiseau. 
 
- La chauve-souris 
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Chéchia (calotte) tcacit (tcacit) 
 

79- tpbä, war tssfruri. 
 
- tcacit 
 
- tpbä, war tssfruri. 
 
- tcacit 
 
- Elle est en gestation, mais point de bébé dans 
son ventre. 
 
- La chéchia (calotte) 
 
La chéchia ou la calotte prend forme et joue son 
rôle de couvre chef lorsqu’elle est portée sur la 
tête. Sa forme arrondie rappelle alors le ventre 
rebondi d’une femme enceinte. Ôtée, elle se vide 
de son contenu sans pour autant engendrer quoi 
que ce soit. 
 

Chemin avaras (avaras) 
 

80- da t zrayv, ivama v låddam inu. 
 
- avaras 
 
- da t zrayv, ivama v låddam inu. 
 
- avaras 
 
- Je le dépasse et pourtant, il est toujours devant 
moi. 
 
- Le chemin 
 

81- inna trit yawi k iss. 
 
- avaras 
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- inna trit yawi k iss. 
 
- avaras 
 
- Où tu désires aller, il t’y emmènera. 
 
- Le chemin 
 

82- ivzzif aylliv iëmi, aårn t iäaën. 
 
- avaras 
 
 
- ivzzif aylliv iëmi, aårn t iäaën. 
 
- avaras 
 
- Il a beau être long et interminable, les foulées 
finissent par en venir à bout. 
 
- Le chemin 
 

83- ivzzif, ur ili amalu. 
 
- avaras 
 
- ivzzif, ur ili amalu. 
 
- avaras 
 
- Il est long, mais il n’a point d’ombre. 
 
- Le chemin 
 

Cheveux azzar (azzar) 
 

84- tuga ur ismvay wakal. 
 
- azzar 
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- tuga ur ismvay wakal. 
 
- azzar 
 
- C’est une herbe qui pousse hors de la terre. 
 
- Les cheveux 
 

85- tuga ur ittmvayn. 
 
- azzar 
 
- tuga ur ittmvayn. 
 
- azzar 
 
- C’est une herbe qu’on ne sème pas. 
 
- Les cheveux 
 

86- tuma t tummaçt macc ur rad tssnt mnck a d 
iga. 
 
- azzar 
 
- tuma t tummaçt macc ur rad tssnt mnck a d iga. 
 
- azzar 
 
- Ils tiennent dans le creux d’une main, mais les 
compter n’est pas chose aisée. 
 
- Les cheveux 
 

Cheveux (blancs) ccib (ccib) 
 

87- qqnx awn. yut lmona tlla vr ma ggan ca, han igr 
waxxa imççi ilazm d ad imvur. ad tawä 
luqt all imllul iddu d uksar. lla ttptaln i 
ucwwal ad iqqn tabanca. 
 
- ccib - lmut 
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- qqnx awn. yut lmona tlla vr ma ggan ca, han igr 
waxxa imççi ilazm d ad imvur. ad tawä luqt all 
imllul iddu d uksar. lla ttptaln i ucwwal ad iqqn 
tabanca. 
 
- ccib - lmut 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une évidence 
pour tout le monde. Le germe dans le champ, bien 
que petit, finit par grandir. Plus tard, il blanchit 
et perd sa sève. Dès lors, il attend que le 
moissonneur s’équipe et se mette à l’action. 
 
- Les cheveux blancs et la mort 
 

Ciel Ajnna (ajnna), ignna (ignna) 
 

88- ara fassr i ïïbla da ur ilkm ufus nnk. 
lkisan d lbrrad nns, ar awn sufun. 
 
- ignwan 
 
- ara fassr i ïïbla da ur ilkm ufus nnk. 
lkisan d lbrrad nns, ar awn sufun. 
 
- ignwan 
 
- Devine quelle est la table sur laquelle sont 
disposés une théière et des verres que tu ne peux 
pas atteindre et qui éclairent ton chemin. 
 
- Le ciel et les étoiles 
 

89- isgåi iktar s tglay, igdm ur iffi. 
 
- ignna 
 
- isgåi iktar s tglay, igdm ur iffi. 
 
- ignna 
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- C’est un panier rempli d’œufs mis à l’envers 
sans que les œufs en tombent. 
 
- Le ciel (et les étoiles) 
 

90- ittru iäppc. 
 
- ajnna axmi iccat unçaë akd tfuct 
 
- ittru iäppc. 
 
- ajnna axmi iccat unçaë akd tfuct 
 
- Il rit en même temps qu’il pleure. 
 
- Le ciel, lorsqu’il y a soleil et que la pluie tombe 
 
Il arrive par temps de pluie que le soleil 
apparaisse au travers d’une éclaircie en même 
temps qu’il continue de pleuvoir. C’est aussi à ces 
moments que l’on peut observer les arcs en ciel. 
On appelle cet instant précis “la noce du chacal”  
- tamvra n wuccn. 
 

91- iv ar allan fëpn asn middn, iv fëpn ar asn 
allan middn. 
 
- ignna 
 
- iv ar allan fëpn asn middn, iv fëpn ar asn allan 
middn. 
 
- ignna 
 
- Les gens se réjouissent de le voir triste et 
sombrent dans la tristesse quand ils le voient 
enjoué. 
 
- Le ciel 
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Dans un pays qui dépend de l’agriculture, un ciel 
qui “pleure” des larmes de pluie est une source de 
réjouissance et d’optimisme car la terre va 
continuer à nourrir ses habitants. En revanche, un 
ciel constamment ensoleillé est synonyme de 
récolte maigre et de moral en berne. 
 

92- qqnx ac nn a bu llva. sin nna mqabalnin amm s 
yiä ula ass, yukk ica as sidi ëbbi nnäë 
ad ittëaoa, wiss sin oman as. s yut n 
tiïï a s da issadda ku tamazirt, ur as 
iëap lvaci. 
 
- ignna d wacal 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin nna mqabalnin amm s 
yiä ula ass, yukk ica as sidi ëbbi nnäë ad ittëaoa, 
wiss sin oman as. s yut n tiïï a s da issadda ku 
tamazirt, ur as iëap lvaci. 
 
- ignna d wacal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Deux êtres se font 
face, de jour comme de nuit. Le premier, 
dépourvu de ses yeux, ne voit pas, le second n’a 
qu’un œil, mais il peut tout voir, partout. 
 
- La terre et le ciel 
 
Alors que la terre est aveugle, le ciel, lui, a son 
astre lumineux qui éclaire notre planète. 
 

Cigarettes lgaëëu (lgaëëu) 
 

93- qqnx ac nn a bu llva. yan lamtul n taddart nna 
ibnan bla llsas. tsmun icirran. xs unna mi 
tvrid a ddout, iffv d ur d yavul. 
 
- lbakit n lgaëëu 
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- qqnx ac nn a bu llva. yan lamtul n taddart nna 
ibnan bla llsas. tsmun icirran. xs unna mi tvrid a 
ddout, iffv d ur d yavul. 
 
- lbakit n lgaëëu 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Cela ressemble à une 
maison qui n’a pas de fondations et qui héberge 
une grande fratrie. Chaque enfant qui en sort est 
perdu à jamais. 
 
- Un paquet de cigarettes 
 

Cimetière tamdint (tamdint), timäëin (timäëin) 
 

94- ict n tndint wnni itt va yadfn war tt ittffv. 
 
- timäëin 
 
- ict n tndint wnni itt va yadfn war tt ittffv. 
 
- timäëin 
 
- C’est une ville où l’on accède et d’où on ne peut 
jamais sortir. 
 
- Le cimetière 
 

95- tdl tn ur tn turu. 
 
- tamdint 
 
- tdl tn ur tn turu. 
 
- tamdint 
 
- Elle leur assure un abri. Ce n’est pourtant pas 
elle qui les a mis au monde. 
 
- La tombe (le cimetière) 
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Ciseaux tuzlin (tuzlin), timcëaä (timcëaä) 
 

96- iv ur xdmnt ur a ttnmuqquënt. 
 
- tuzlin 
 
- iv ur xdmnt ur a ttnmuqquënt. 
 
- tuzlin 
 
- Si elles ne travaillent pas, elles ne se 
rencontrent pas. 
 
- Les branches d’une paire de ciseaux 
 
La seule manière de faire se rencontrer les 
branches d’une paire de ciseaux est de les 
actionner dans un mouvement de va et vient.  
 

97- qqnx ac nn a bu llva. bu snat n tacniwin. adday 
asnt d ipaääë, lla ttggant lhmum. adday 
asnt ivab, xas anuddm ay päant. 
 
- tuzlin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. bu snat n tacniwin. adday 
asnt d ipaääë, lla ttggant lhmum. adday asnt ivab, 
xas anuddm ay päant. 
 
- tuzlin 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux co-
épouses qui ne s’attellent aux tâches ménagères 
qu’en présence de leur mari. Lorsque ce dernier 
n’est pas là, elles ne font que dormir. 
 
- Les ciseaux 
 
Les deux branches des ciseaux ne s’animent que 
lorsqu’elles sont actionnées par une main.  
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98- qqnx ac nn a bu llva. tiwtmin snat. lla xddmnt 
ayyur, lla gganent asgåas. 
 
- tuzlin ujllam 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tiwtmin snat. lla xddmnt 
ayyur, lla gganent asgåas. 
 
- tuzlin ujllam 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux femmes 
qui travaillent pendant un mois et se reposent 
pendant un an. 
 
- Les ciseaux qui servent à la tonte des moutons 
 
Les ciseaux destinés à la tonte sont imposants par 
rapport aux ciseaux du couturier. Ils ne servent 
que pendant la saison de la tonte qui a lieu en été. 
 

99- snat txsiwin qqnent s yat tgust. 
 
- tuzlin 
 
- snat txsiwin qqnent s yat tgust. 
 
- tuzlin 
 
- Ce sont deux brebis qui sont attachées à un 
même pieu. 
 
- Les branches d’une paire de ciseaux 
 
Lorsqu’on actionne les ciseaux pour couper, le 
geste fait penser à deux bêtes qui sont attachées 
l’une à l’autre et qui broutent l’herbe. 
 

100- tnayn n tcniwin bksnt s yijj n ubyas. 
 
- timcëaä 
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- tnayn n tcniwin bksnt s yijj n ubyas. 
 
- timcëaä 
 
- Deux jumelles ceintes d’une même ceinture. 
 
- Les branches d’une paire de ciseaux 
 

Civière nnoic (nnoic)  
 

101- yiwi ku yan, yurri d bla n yan. 
 
- nnoic 
 
- yiwi ku yan, yurri d bla n yan. 
 
- nnoic 
 
- Elle transporte tout le monde à l’aller, mais elle 
fait toujours le retour à vide. 
 
- La civière de transport des morts 
 

Clé tasarut (tasarut) 
 

102- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät mc ur as tlli 
illis, ullah ur tgi anna tptadja. waxxa mona 
vurs iäaën nna s ttsafar, maca hatin ur 
as tlli ur da ttnyuddu. 
 
- tasarut n ïïumubil 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät mc ur as tlli illis, 
ullah ur tgi anna tptadja. waxxa mona vurs iäaën 
nna s ttsafar, maca hatin ur as tlli ur da ttnyuddu. 
 
- tasarut n ïïumubil 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui, 
sans sa fille, n’accomplira aucune tâche et ne  
bougera pas, bien qu’elle ait des jambes valides. 
 
- La voiture et la clé de contact 
 

103- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat mvaë tdrus, 
ur idd lqdd a g nn tlla. afus lla s 
isoawan anna tptadja. lla ttnbaä xf tutmin, 
la ttnbä̈ä aæd xf middn. han loada nns aya. 
unna innan tuhn a inccadn n wawal, ma xf 
ittmaäal ! iddu ig as lmizan g wansa. 
 
- tasarut 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat mvaë tdrus, ur idd 
lqdd a g nn tlla. afus lla s isoawan anna tptadja. 
lla ttnbaä xf tutmin, lla ttnba¨¨ä aæd xf middn. han 
loada nns aya. unna innan tuhn a inccadn n wawal, 
ma xf ittmaäal ! iddu ig as lmizan g wansa. 
 
- tasarut 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une jeune fille 
qui est toute menue, mais cela ne l’handicape 
point. Prise en mains, elle peut accomplir toutes 
sortes de tâches. Elle a le pouvoir sur nous tous. 
Si tu es poète et perspicace, solutionne donc cette 
énigme sans délai. 
 
- La clé 
 

104- qqnx ac nn a may d as issnn i izli d llva. 
gant snat tawmatin iccarn lbab n ivrm. 
 
- tasarut d lqwfl 
 
- qqnx ac nn a may d as issnn i izli d llva. gant 
snat tawmatin iccarn lbab n ivrm. 
 
- tasarut d lqwfl 
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- Devine, ô toi qui es poète. Le portail de la 
forteresse est le bien commun de ces deux sœurs. 
 
- La clé et la serrure 
 

105- yuru tt umzil, tga dax laman n kuyan. 
 
- tasarut 
 
- yuru tt umzil, tga dax laman n kuyan. 
 
- tasarut 
 
- Elle est source de paix pour nous tous et c’est 
un forgeron qui l’a mise au monde.  
 
- La clef 
 
La clef symbolise l’autonomie et la sécurité pour 
tous. Elle garantit le toit, la protection et 
l’intimité. 
 

Cœur ul (ul) 
 

106- yan urgaz zv ma ilul a bdda ittrkaz, ur 
iëmi. 
 
- ul 
 
- yan urgaz zv ma ilul a bdda ittrkaz, ur iëmi. 
 
- ul 
 
- C’est un homme qui, depuis sa naissance, ne 
cesse de vibrer sans jamais se fatiguer. 
 
- Le cœur 
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Coffrage (à pisé) ttabut (ttabut) 
 

107- nusi lqbë nzri amttin. 
 
- ttabut 
 
- nusi lqbë nzri amttin. 
 
- ttabut 
 
- Nous avons déterré le cercueil et laissé le mort 
à sa place. 
 
- Le coffrage à pisé 
 
La construction dans de nombreuses campagnes 
marocaines consiste encore aujourd’hui à remplir 
de terre un coffrage en bois et de la tasser jusqu’à 
la rendre compacte et dense. Lorsque le coffrage 
est retiré, le pan de mur obtenu est suffisamment 
solide pour que l’on construise dessus un second 
pan et ainsi de suite jusqu’à atteindre la hauteur 
désirée. 
Chaque démoulage permet de mettre à nu le pan 
de mur ainsi bâti et qui rappelle un corps sans vie 
que l’on laisse sur place lorsqu’on décide de 
répuérer le cercueil. 
 

Collier tasddiyt (tasddiyt) 
 

108- qqnx awn. açïïa bu ilqqiän. ur digs afggag, 
ur iga bu ivanimn, ur as slix i tãkka. 
Ëëcm, iggafi asawn. adday cmmln ili mani 
tbëëaon. 
 
- tasddiyt 
 
- qqnx awn. açïïa bu ilqqiän. ur digs afggag, ur 
iga bu ivanimn, ur as slix i tãkka. Ëëcm, iggafi  
asawn. adday cmmln ili mani tbëëaon. 
 
- tasddiyt 
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- Je vous la pose à deviner. C’est un métier à 
tisser aux motifs diaprés. Il n’a nul besoin 
d’ensouples ni de roseaux ni de peigne à tasser le 
fil et le tissage se fait de bas en haut. Achevé, 
l’ouvrage procure bien des satisfactions. 
 
- Le collier de perles 
 
Les colliers de perles servent essentiellement à 
rehausser le cou des femmes. Ils reproduisent, 
généralement, les motifs observés dans les 
tissages. 
 

Coq / poule afullus (afullus), yaçiä (yaçiä) 
 

109- da yaqra ar d immt. 
 
- afullus 
 
- da yaqra ar d immt. 
 
- afullus 
 
- Il “lance ses appels“ jusqu’au dernier souffle 
de sa vie. 
 
- Le coq 
 
Le chant du coq est assimilé dans la culture locale 
à un appel, notamment celui du muezzin, l’appel 
à la prière. 
 

110- ila ixf ur ar isawal yili ifrawn ur ar 
ittaylal. 
 
- afullus 
 
- ila ixf ur ar isawal yili ifrawn ur ar ittaylal. 
 
- afullus 
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- Il a une tête, mais il ne parle pas. Il a des ailes, 
mais il ne vole pas. 
 
- Le coq 
 

111- myyat n uoban d waoban, ifaddn oarran. 
 
- yaçiä (niv ajäiä zi ïïaëf) 
 
- myyat n uoban d waoban, ifaddn oarran. 
 
- yaçiä (niv ajäiä zi ïïaëf) 
 
- De cent et un habits elle est vêtue, mais ses 
genoux demeurent tout nus. 
 
- Une poule ou n’importe quel autre oiseau 
 
L’étonnement vient du fait que le corps des 
oiseaux est protégé par de nombreuses plumes 
superposées, mais leurs pates restent sans 
protection. Le choix de la poule en guise de 
réponse à l’énigme est lié aux impératifs de la vie 
à la campagne en présence des animaux 
domestiques courants. Par ailleurs, il y a 
également un lien à faire avec la pudeur dans la 
mesure où une personne, de sexe féminin surtout, 
qui se couvre le haut du corps n’a pas à laisser 
voir ses jambes nues. Cette idée est renforcée par 
l’emploi dans le corps de la devinette de 
l’expression ‘« cent et un vêtement » et rien pour 
couvrir les genoux’. Cf. variante n° 114. 
 

112- qqnx ac nn a bu llva. ïïalb bu tjlluba ivudan, 
ar ilssa yut xf yut. ttub nna, yun a gga. 
lpzam g ixf, tamvra ur da s tt yagga. 
idd ca ur iqqin, lpfa a s ittnyaddu bnid 
i. 
 
- afullus 
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- qqnx ac nn a bu llva. ïïalb bu tjlluba ivudan, ar 
ilssa yut xf yut. ttub nna, yun a gga. lpzam g ixf, 
tamvra ur da s tt yagga. idd ca ur iqqin, lpfa a s 
ittnyaddu bnid i. 
 
- afullus 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il est maître d’école 
coranique et a de belles djellabas, toutes de la 
même étoffe, qu’il met l’une par dessus l’autre. 
Sa tête est parée d’un ornement. Point de 
mariage en vue pourtant et point de chaussures à 
ses pieds. 
 
- Le coq 
 
Dans les bourgs ruraux reculés, le maître d’école 
coranique qui est aussi l’Imam de la mosquée est 
assez souvent l’unique lettré du village et se 
distingue par la qualité et la propreté des ses 
vêtements. L’aisance de certains est visible au 
nombre de tuniques et de capes qu’ils superposent 
en s’habillant, choses que les villageois, lorsqu’ils 
en ont les moyens réservent plutôt aux 
cérémonies festives et aux parades. C’est de là 
que naît la comparaison avec le coq qui se 
distingue des volailles de la basse-cour par son 
plumage irisé par endroits et qui donne 
l’impression qu’il est doté de plusieurs couches 
de plumes différentes en plus de sa crête rouge vif, 
de sa queue en arc en ciel et de son maintien altier 
et fier. 
 

113- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät mi tgid a 
ëbbi y loada nns xs asgmi n igijiln. xas 
ad mvuën ur tt ittissin awd yun, a æn 
tssgm a ca yaänin. 
 
- tafullust 
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- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät mi tgid a ëbbi g 
loada nns xs asgmi n igujiln. xas ad mvuën ur tt 
ittissin awd yun, a æn tssgm a ca yaänin. 
 
- tafullust 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme que 
Dieu a destinée à élever des orphelins qui, 
aussitôt devenus adultes, la quittent et l’oublient ; 
puis elle en élève d’autres à la place. 
 
- La poule 
 
Les poussins sont assimilés à des orphelins parce 
qu’on ignore qui est leur père. 
 

114- tlsa myya n uoban, ur dlnt tfaddin. 
 
- tafullust 
 
- tlsa myya n uoban, ur dlnt tfaddin. 
 
- tafullust 
 
- Elle porte cent vêtements l’un au dessus de 
l’autre, ses genoux ne sont pas couverts pour 
autant. 
 
- La poule 
 
La décence pour une catégorie sociale veut que 
l’on se couvre de la tête aux pieds. Cf. variante n° 
111.  
 

Coquilles (de noix) irgn n lgrgao (irgn n lgrgao)  
 

115- tommë taddart nnv s tçwayin, walu ma v nswa 
azkkif. 
 
- irgn n lgrgao 
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- tommë taddart nnv s tçwayin, walu ma v nswa 
azkkif. 
 
- irgn n lgrgao 
 
- Notre foyer est encombré d’ustensiles et 
pourtant, point de bol pour nous servir le potage. 
 
- Les coquilles de noix 
 
Les coquilles de noix que l’on ouvre sans les 
casser et que l’on vide de leur fruit, ressemblent à 
deux miniatures de bols. 
 

Corde trukka (trukka) 
 

116- lalla tqqim, ydjis ttirar zzats. 
 
- trukka d tsddct 
 
- lalla ttqqim, ydjis ttirar zzats. 
 
- trukka d tsddct 
 
- Madame est assise, devant elle, sa fille s’amuse. 
 
- Une corde dont l’extrêmité est effilochée 
 
Tressée, la corde acquiert une solidité certaine qui 
contraste avec ses extrêmités lorsqu’elles sont 
effilochées. L’énigme met en parallèle la corde et 
son extrêmité effilochée avec une personne âgée 
et sage dont les descendants, insouciants et pleins 
de vie, s’activent en sa présence. 
 

Coupe ongles tivndin (tivndin) 
 

117- ttett ixsan, ttjja aysum. 
 
- tivndin 
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- ttett ixsan, ttjja aysum. 
 
- tivndin 
 
- Il ronge les os et délaisse la chair. 
 
- Un coupe ongles 
 

Couscoussier Akskas (akskas) 
 

118- qqnx ac nn, yut tmïïuät d bab uxam nns iccar 
tn unzgum. mc ur odiln i ufkkas, lhmm 
iäao asn. idda uskkin inngza. 
 
- akskas - agåra 
 
- qqnx ac nn, yut tmïïuät d bab uxam nns iccar tn 
unzgum. mc ur odiln i ufkkas, lhmm iäao asn. 
idda uskkin inngza. 
 
- akskas - agåra 
 
- Je te la donne à deviner. Une femme et son mari 
ont une action à accomplir ensemble. Ils doivent 
penser à beaucoup de choses en même temps et  
surtout à se serrer la ceinture, faute de quoi, leur 
projet n’aboutit pas. 
 
- Le couscoussier 
 
Le couscoussier ou la couscoussière est un 
ustensile traditionnel constitué d’un chaudron en 
terre cuite qui va sur le feu et d’un panier en alfa 
tressée, conique à fond plat, percé de petits trous 
qui facilitent le passage de la vapeur lorsque le 
panier est fiché dans l’ouverture du chaudron. 
Aujourd’hui, existent de nombreux types de 
couscoussiers de différentes matières (inox, 
cuivre, etc.). Le couscous est obtenu en mettant 
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les légumes, la viande et l’eau de cuisson dans le 
chaudron et la semoule de céréales dans le panier. 
Pour une bonne cuisson de la semoule, un joint 
(une bande de tissu généralement) est nécessaire 
au point de contact du panier et du chaudron pour 
empêcher les vapeurs de s’échapper par les côtés. 
En amazighe du Maroc central, le chaudron est 
masculin « aggwra » alors que le panier est 
féminin « tagårat, tasksut » d’où la référence à 
l’homme et à la femme dans l’énigme.  
 

Crayon (à khôl) lmrwd (lmrwd)  
 

119- ar ittgguz anu yaåm d aman i wulli. 
 
- lmrwd d taçult d walln 
 
- ar ittgguz anu yaåm d aman i wulli. 
 
- lmrwd d taçult d walln 
 
- Il descend dans le puits et en remonte de l’eau 
pour ses moutons. 
 
- Le crayon à khôl et les yeux 
 
Le crayon à khôl est plongé délicatement dans le 
creux de l’œil pour que son humidité soit mise à 
contribution afin de mieux étaler la teinte sur les 
cils et le pourtour des yeux. 
 

Crépinette tadwwaët (tadwwaët) 
 

120- ur da ttili ar kiv tmmut mas. 
 
- tadwwaët 
 
- ur da ttili ar kiv tmmut mas. 
 
- tadwwaët 
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- On ne la voit que lorsque sa mère a rendu l’âme. 
 
- La crépinette 
 
La crépinette est cette fine membrane de graisse 
qui enveloppe l’estomac des ruminants. Après le 
sacrifice de la bête, la crépinette est récupérée, 
mise à sécher et découpée en bandelettes dont on 
se sert pour envelopper les brochettes de foie 
avant de les faire rôtir sur des braises ardentes.  
 

Cri tvuyyit (tvuyyit) 
 

121- tkka tvdu, ur tarri tiri. 
 
- tvuyyit 
 
- tkka tvdu, ur tarri tiri. 
 
- tvuyyit 
 
- Il est passé sans projeter d’ombre et s’est 
éloigné. 
 
- Un cri 
 
La personnification du cri permet de lui imaginer 
un corps et donc une consistance en termes de 
volume et comme tout volume génère une ombre 
lorsqu’il est exposé à une source de lumière, l’on 
s’interroge, ici, sur le fait que le cri puisse se 
déplacer sans être accompagné de son ombre. Le 
cri dans la devinette est mis au féminin car la 
langue amazighe le permet et non le français. 
 

Davier lællab (lællab) 
 

122- qqnx ac nn a bu llva. uccn war ddat, ur 
ittetta ããapt. ddici ay d ran. 
 
- lællab 
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- qqnx ac nn a bu llva. uccn war ddat, ur ittetta 
ããapt. ddici ay d ran. 
 
- lællab 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Le chacal est chétif et 
pourtant il préfère la charogne à l’animal sain. 
 
- Le davier  
 
La pince du dentiste lui sert à arracher les dents 
malades et/ou dévitalisées. Elle est asimilée dans 
l’énigme à un prédateur maigre et affamé (cf. les 
branches de la pince effilées) qui, au lieu de se 
nourrir de chair fraiche s’attaque à des os malades 
et sans vie. 
 

123- qqnx ac nn a bu llva. yusi d uxwwan ixf ar 
ittxtaë g wulli. issinf tinna ãpanin, 
ixyyë tinna ur plinin nna vr d idda. 
 
- lællab 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yusi d uxwwan ixf ar 
ittxtaë g wulli. issinf tinna ãpanin, ixyyë tinna ur 
plinin nna vr d idda. 
 
- lællab 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Le voleur est dans 
l’enclos. Il choisit les bêtes malades et ignore 
celles qui sont saines. 
 
- Le davier  
 

124- qqnx awn tt a lacyax imççyann d winna imqquën 
yat tmzuzzart. ïïië nna d ittasin ivãã, 
ha ibod i uksum d wadif. ur ittãyyaä, 
ur ttddun. a wnn iran ëëup nns ntta a vurs 
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d iddan, ar ittetcaë g idammn. aya ay as 
igan loada. 
 
- lællab 
 
- qqnx awn tt a lacyax imççyann d winna 
imqquën yat tmzuzzart. ïïië nna d ittasin ivãã, ha 
ibod i uksum d wadif. ur ittãyyaä, ur ttddun. a 
wnn iran ëëup nns ntta a vurs di ddan, ar ittetcaë g 
idammn. aya ay as igan loada. 
 
- lællab 
 
- Devinez, ô vous qui êtes jeunes poètes ou moins 
jeunes. C’est un rapace qui raffole des os et non 
de la chair ou de la moelle. Il ne se déplace pas 
pour chasser, mais les proies viennent à lui. Il 
baigne dans le sang. Telle est son habitude. 
 
- Le davier  
 

Dents / molaires tuvmas (tuvmst) (tuvmas 
(tuvmst)), uxsan (axws) (uxsan (axws)) 
 

125- akabaë n ïïlba ganin tagadda. yan mi ttããan a d tn 
içëëan. 
 
- uxsan 
 
- akabaë n ïïlba ganin tagadda. yan mi ttããan a d tn içëëan. 
 
- uxsan 
 
- C’est un groupe de Talebs ayant, tous, la même taille. 
Ne peut les voir que celui à qui ils sourient. 
 
- Les dents dans la bouche 
 
Les Talebs qui sont des lettrés religieux sont 
habituellement habillés en robes longues et/ou en 
djellabas blanches immaculées. 
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126- apray, parrynt ! arn walu. 
 
- tivmas 
 
- apray, parrynt ! arn walu. 
 
- tivmas 
 
- Elles moulent, assurément, mais on ne voit point 
de farine. 
 
- Les molaires 
 
Les molaires supérieures et les molaires 
inférieures rappellent les disques d’une meule à 
bras. Lorsqu’on moud le grain, la farine obtenue 
s’entasse autour du disque inférieur de la meule 
contrairement à la nourriture qui est avalée 
aussitôt qu’elle est mâchée. 

 
127- ar tnt isrwat mllul, ar isnnqlab zgåav. 

 
- uxsan d yils 
 
- ar tnt isrwat mllul, ar isnnqlab zgåav. 
 
- uxsan d yils 
 
- Le Blanc les piétine sur l’aire à battre, Le Rouge les 
retourne. 
 
- Les dents et la langue 
 
Dans la bouche, comme sur une aire à battre, la 
nourriture et les céréales destinées respectivement à être 
mâchées ou à être dépiquées sont constamment 
retournées pour un broyage de plus en plus fin avant 
l’ingestion pour la nourriture et le ramassage du blé pour 
le dépiquage. 
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128- ggzn d ayt uflla dar ayt uzavaë ad kkisn ilm i 
lmzvub. 
 
- uxsan 
 
- ggzn d ayt uflla dar ayt uzavaë ad kkisn ilm i lmzvub. 
 
- uxsan 
 
- Les habitants des hauteurs rejoignent ceux des plaines 
pour le dépecer, le malheureux. 
 
- Les dents et l’aliment que l’on mâche 
 
Les dents du haut et les dents du bas s’unissent pour 
déchiqueter et broyer les aliments que les termes de 
l’énigme présentent comme étant une malheureuse 
victime d’une agression.  
 

129- qqnx ac nn a bu llva. winna iççaän mlluln, unna 
ittbëëamn zgåavn, ar takka tråa i wanu. 
 
- tuvmas - ils - agëä - aoddis 
 
- qqnx ac nn a bu llva. winna iççaän mlluln, unna 
ittbëëamn zgåavn, ar takka tråa i wanu. 
 
- tuvmas - ils - agëä - aoddis 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ceux qui moulent 
sont blancs, celui qui brasse est rouge. La rigole, 
elle, alimente ensuite le puits. 
 
- Les dents, la langue, l’œsophage et le ventre 
 

Dindon bibi (bibi) 
 

130- qqnx ac nn a bu llva. yukk iya as uyad aãnio, 
lla ittaff ar xssin, ican t ca d akæ mi. 
 
- bibi 
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- qqnx ac nn a bu llva. yukk iga as uyad aãnio : lla 
ittaff ar xssin. ican t ca d akæ mi. 
 
- bibi 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
ne semble pas être dans son état normal et qui a 
la manie de gonfler et de dégonfler sa gorge en 
permanence. 
 
- Le dindon 
 
Alterner les phases où l’on gonfle et dégonfle ses 
joues en expulsant de l’air peut être le signe d’un 
malaise ou d’un accès d’énervement chez 
certaines personnes que l’on compare, ici, à un 
dindon qui se rengorge.  
 

Doigts iäuäan (aäaä) (iäuäan (aäaä))  
 

131- gan yan, ur ngaddan. 
 
- iäuäan n ufus 
 
- gan yan, ur ngaddan. 
 
- iäuäan n ufus 
 
- Ils sont à la fois semblables et dissemblables. 
 
- Les doigts de la main 
 

Dromadaire alvm (alvm) 
 

132- alvm ikkan imi n lbrrad. 
 
- atig n ulvm 
 
- alvm ikkan imi n lbrrad. 
 
- atig n ulvm 
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- Le dromadaire s’est liquéfié et est passé par le 
bec verseur d’une théière. 
 
- Le prix de vente du dromadaire 
 
Les gens sont prêts à vendre leurs biens pour 
acheter les ingrédients nécessaires pour préparer 
le thé, boisson indispensable au quotidien. 
 

133- ivrm n tfyyi s illa ssllum n wuzzal. 
 
- alvm 
 
- ivrm n tfyyi s illa ssllum n wuzzal. 
 
- alvm 
 
- C’est une forteresse de chair. Pour y accéder, il 
faut une échelle en fer. 
 
- Le dromadaire 
 

Eau aman (aman) 
 

134- ar ttpyun ar nqqan. 
 
- aman 
 
- ar ttpyun ar nqqan. 
 
- aman 
 
- Elle donne la vie, mais elle tue aussi. 
 
- L’eau 
 

135- yusi aqnäaë, ur içäaë ad yasi amsmaë. 
 
- aman 
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- yusi aqnäaë, ur içäaë ad yasi amsmaë. 
 
- aman 
 
- Elle peut porter un quintal, mais pas soulever 
un clou en métal. 
 
- L’eau 
 
Les flots peuvent porter les plus gros bateaux, 
mais pas la moindre pièce métallique que l’on 
jette à l’eau et qui coule aussitôt. 
 

Élection lintixab (lintixab) 
 

136- qqnx ac nn a bu llva. ifivr s nnjmat, unna tn 
yiwin da vifs ittrbap, maca ur da t 
ittamç xas unna s iqaddan. 
 
- lintixab 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ifivr s nnjmat, unna tn 
yiwin da vifs ittrbap, maca ur da t ittamç xas unna 
s iqaddan. 
 
- lintixab 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un serpent orné 
d’étoiles. Quiconque le saisit en tire profit, mais 
il faut être doué pour espérer y parvenir. 
 
- L’élection 
 
La politique dont les élections sont une rampe 
d’accès n’est pas un long fleuve tranquille. C’est 
un monde où l’on accède au pouvoir et à la 
richesse, mais il faut être un fin manœuvrier pour 
y parvenir. 
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Éléphant ilw (ilw, lfil)  

 
137- ar ittpukku amççuv nns s tnxaë nns. 

 
- ilw 
 
- ar ittpukku amççuv nns s tnxaë nns. 
 
- ilw 
 
- Il se gratte l’oreille avec son nez. 
 
- L’éléphant 
 

Enfants Arraw (arraw) 
 

138- qqnx ac nn a bu llva. asklu ibbin. ntta immut. 
afr nns,eza isul izgzaw. 
 
- amaraw d warraw nns 
 
- qqnx ac nn a bu llva. asklu ibbin. ntta immut. 
afr nns, isul izgzaw. 
 
- amaraw d warraw nns 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’arbre est abattu et 
n’est plus. Ses feuilles, pourtant, sont toujours 
vertes. 
 
- Le parent et sa descendance  
 
Les enfants survivent, en principe, à leurs parents 
comme le dicte la loi de la nature humaine. 
 

Ensouple Afggag (afggag) 
 

139- qqnx ac nn a bu llva. sin imddukkal ccarnin 
tapëëat, yukk vurs ca n ççhë, wiss sin 
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iga çaësn ëaãmal. xs ad ggzn i unbdu, ad 
avuln gan imçlaä. 
 
- afggag 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin imddukkal ccarnin 
tapëëat, yukk vurs ca n ççhë, wiss sin iga çaësn 
ëaãmal. xs ad ggzn i unbdu, ad avuln gan imçlaä. 
 
- afggag 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux amis 
que l’agriculture réunit. L’un est chanceux, 
l’autre est riche de son patrimoine. Aussitôt après 
la saison des récoltes, les voilà tous les deux 
démunis et dépourvus de tout. 
 
- Les ensouples du métier à tisser 
 
Le métier à tisser traditionnel compte une 
ensouple inférieure destinée à recevoir le tissage 
achevé et deux ensouples supérieures autour 
desquelles les fils de chaîne sont enroulés. 
L’extrêmité desdits fils sont reliés à l’ensouple 
inférieure. Au fur et à mesure que la tisseuse 
avance dans son travail, le tissu est enroulé autour 
de l’ensouple inférieure en même temps que sont 
déroulés les fils de chaîne des ensouples 
supérieures. A la fin du tissage, tout le tissu 
obtenue se retrouve enroulé autour de l’ensouple 
inférieure alors que les ensouples supérieures se 
retrouvent démunies de leurs fils de chaîne. Il est 
alors temps de boucler le tissage et de récupérer 
l’ouvrage fini. Le bouclage est ici assimilé à la 
saison des récoltes et les ensouples inférieure et 
supérieures, allégées de l’ouvrage fini, sont 
assimilées à deux amis qui avaient en partage une 
parcelle à cultiver et qui se retrouvent démunis 



 83 

l’un et l’autre. Le métier à tisser est démonté et 
rangé jusqu’à la saison suivante. 
 

Épi (de maïs) tasngart (tasngart) 
 

140- yat toyyalt ilan acakuk. tlsa tavraët n ibrdan tbdd 
f yan uäaë. 
 
- tasngart 
 
- yat toyyalt ilan acakuk. tlsa tavraët n ibrdan tbdd f yan 
uäaë. 
 
- tasngart 
 
- C’est une fille à la chevelure abondante qui porte de 
nombreux vêtements superposés et qui est unijambiste. 
 
- Un épi de maïs sur pied 
 

Escargot Abuvlal (abuvlal), avwlal (avwlal) 
 

141- irba, ivli avulid. 
 
- avwlal 
 
- irba, ivli avulid. 
 
- avwlal 
 
- Il escalade une falaise avec, sur le dos, une 
lourde charge. 
 
- L’escargot 
 

142- qqnx ac nn a bu llva. ivss aflla uksum, ipla 
g ïïajin. han aãyyaä ur da t id ttawin al 
utn tamara g umrdul. 
 
- abuvlal 
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- qqnx ac nn a bu llva. ivss aflla uksum, ipla g 
ïïajin. han aãyyaä ur da t id ttawin al utn tamara g 
umrdul. 
 
- abuvlal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Sa chair est protégée 
par une carapace. Cuisiné, il est un délice, mais 
le ‘chasseur’ doit peiner pour l’avoir. 
 
- L’escargot 
 
La difficulté n’est pas tant de trouver les 
escargots dans la nature, mais de les trouver en 
quantité et en taille suffisantes pour constituer un 
repas. 
 

143- qqnx ac nn a bu llva. yukk illan g taddart nns 
ar ittuznza. unnax nna t isvan ay t yiwin 
yadj taddart la txwa. 
 
- abuvlal 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yukk illan g taddart nns ar 
ittuznza. unnax nna t isvan ay t yiwin yadj taddart 
la txwa. 
 
- abuvlal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il est dans sa maison 
et celle-ci est mise en vente. L’acheteur l’en 
déloge pour s’en saisir et se débarrasse de la 
maison. 
 
- L’escargot 
 

144- qqnx ac nn a bu llva. yun lmxluq s bla iobann 
iqqima pççuäi. ca uoban afëäi ay d as 
iga bu tnbaäin. ur tn yav uzal. akd asmmiä 



 85 

iqdda iss, al iddu ëëup. tamunt nns ur as 
ijëëu ca. 
 
- abuvlal 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun lmxluq s bla iobann 
iqqima pççuäi. ca uoban afëäi ay d as iga bu 
tnbaäin. ur tn yav uzal. akd asmmiä iqdda iss, al 
iddu ëëup. tamunt nns ur as ijëëu ca. 
 
- abuvlal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un être vivant 
qui est nu et qui ne porte pas de vêtements. Dieu 
ne l’a doté que d’une seule couverture. Jusqu’à la 
fin de ses jours, il ne craint ni le soleil ni le froid. 
 
- L’escargot 
 

145- qqnx ac nn, yuk nna yusin aqiäun g tadawt, imun 
ids anna vr ddan. ig as loada. 
 
- abuvlal 
 
- qqnx ac nn, yuk nna yusin aqiäun g tadawt, 
imun ids anna vr ddan. ig as loada. 
 
- abuvlal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il porte une tente sur 
le dos qui l’accompagne partout où il va. Tel est 
son mode de vie. 
 
- L’escargot 
 

146- taddart nns, yarbbu tt x worur nns. 
 
- avlal (qqaën t la xf icfar) 
 
- taddart nns, yarbbu tt x worur nns. 
 
- avlal (qqaën t la xf icfar) 
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- Sa maison, c’est sur le dos qu’il la porte. 
 
- L’escargot (ou la tortue) 
 

Esprit anli (anli) 
 

147- a kk nsaqsa : yan ljnn, ki wan illa srs. 
da d issutl i bvdad ur ta tnnit amin. 
 
- anli 
 
- a kk nsaqsa. yan ljnn, ki wan illa srs. 
da d issutl i bvdad ur ta tnnit amin ! 
 
- anli 
 
- Je vous le demande. Quel est ce génie qui est en 
chaque être humain et qui est en mesure d’aller à 
Bagdad et d’en revenir avant même que vous 
ayez eu le temps de dire « Amen ! » ? 
 
- L’esprit 
 

Essaim aålif (aålif) 
 

148- ur a t kssan mddn, ur ar as akkan ad icc, 
ur a t sswan, mic ar asn yakka ad ccin. 
 
- aålif 
 
- ur a t kssan mddn, ur ar as akkan ad icc, ur a t 
sswan, mic ar asn yakka ad ccin. 
 
- aålif 
 
- On ne le mène pas paître, on ne le nourrit pas et 
on ne lui donne pas à boire. Lui, en revanche, 
nourrit tout le monde. 
 
- L’essaim d’abeilles 
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Étoiles itran (itri) (itran (itri)) 
 

149- qqnx ac nn a bu llva. ildjign nna damnin ur 
iwiän s acal. ãbpan llah idd g lbur a g 
ugln, idd is lulan ammas n waman ? 
 
- itran 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ildjign nna damnin ur 
iwiän s acal. ãbpan llah idd g lbur a g ugln, idd is 
lulan ammas n waman ? 
 
- itran 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des fleurs 
éternelles qui ne touchent pas le sol. Croissent-
elles sans avoir besoin d’être irriguées ou 
poussent-elles dans des eaux ‘invisibles’ ? 
 
- Les étoiles 
 
La profondeur du ciel et sa couleur bleue font que 
l’on confond l’eau et l’air. Les étoiles, telles des 
fleurs, brillent dans ces espaces suspendus et 
mystérieux. 
 

150- qqnx ac nn a bu llva. tawala n izgarn, s yiä 
lla ttawv, s wass lla tggan. 
 
- itran 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tawala n izgarn, s yiä lla 
ttawv, s wass lla tggan. 
 
- itran 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un troupeau de 
bovins qui broute la nuit et dort le jour. 
 
- Les étoiles 
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Être humain afgan (afgan) 

 
151- yat lxliqt ar tzzigiz ããbap f kkuç iäaën, 

tuççumt n wass, ar tzzigiz f sin iäaën, 
v yiä ar tzzigiz f këaä. 
 
- afgan 
 
- yat lxliqt ar tzzigiz ããbap f kkuç iäaën, tuççumt 
n wass, ar tzzigiz f sin iäaën, v yiä, ar tzzigiz f 
këaä. 
 
- afgan 
 
- C’est une créature qui marche à quatre pattes le 
matin, à deux à midi et à trois en fin de journée.  
 
- L’être humain 
 
La primo-enfance, la jeunesse et la vieillesse de 
l’être humain qui finit par avoir besoin d’une 
canne pour se mouvoir. 
 

Étrier tuzzalt n trikt (tuzzalt n trikt) 
 

152- qqnx ac nn a bu llva. its n sin itbirn la 
ttettcan xs idammn mc ufan azmzzu. ur da 
ttofun al d vmun g ca tivnba. 
 
- tuzzalin n trikt - lmyarat - rrcubat 
 
- qqnx ac nn a bu llva. its n sin itbirn la ttettcan xs 
idammn mc ufan azmzzu. ur da ttofun al d vmun 
g ca tivnba. 
 
- tuzzalin n trikt - lmyarat - rrcubat 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux pigeons 
qui s’abreuvent de sang chaque fois qu’ils en ont 
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l’occasion. Ils ne renoncent jamais à tremper leur 
bec dans le sang. 
 
- Les étriers 
 

Ève pwwa (pwwa)  
 

153- ara fassr i yat tmvaët ur ilin innas 
ula babas ula dars ukan aytmas. 
 
- mmatnv pwwa 
 
- ara fassr i yat tmvaët ur ilin innas 
ula babas ula dars ukan aytmas. 
 
- mmatnv pwwa 
 
- Devine qui est la femme qui n’a ni mère ni père 
ni frères et sœurs. 
 
- Ève 
 

Faucille Amår (amår), imgr (imgr), Amjar 
(amjar), asmmawd (asmmawd) 
 

154- ayyis mi umçn smmus algamu. 
 
- imgr 
 
- ayyis mi umçn smmus algamu. 
 
- imgr 
 
- C’est un équidé auquel cinq (hommes) tiennent 
le mors. 
 
- La faucille 
 
La faucille (mot masculin en amazighe) est un 
instrument que les moissonneurs doivent  
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actionner avec agilité et dextérité lorsqu’ils sont 
en train de moissonner. Pour ce faire, l’ouvrier 
doit la tenir fermement d’une main pendant que 
de l’autre, il fait des gerbes avec les céréales 
coupées. 
 

155- ibbi iguyya, iwrri s tvmrt. 
 
- asmmawd 
 
- ibbi iguyya, iwrri s tvmrt. 
 
- asmmawd 
 
- Des têtes, elle en a coupé avant d’aller s’isoler 
dans un coin. 
 
- La faucille 
 

156- iqqws, iqqäo. d amjar. min yona a yavyul? 
 
- amjar. twafit ad days tirart, xzzarn 
zzays ma apnjar ittsra ifhhm i wawal 
 
- iqqws, iqqäo. d amjar. min yona a yavyul? 
 
- amjar (twafit ad days tirart, xzzarn zzays ma 
apnjar ittsra ifhhm i wawal) 
 
- Courbée et tranchante est la faucille, Devine ce 
que c’est “tête de mule”? 
 
- La faucille 
 
L’énigme a pour but de mesurer à quel point 
l’interlocuteur est attentif à ce qu’on lui dit 
puisque la réponse est dans la question. 
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157- qqnx ac nn a bu llva. aryaz kkatnt tutmin, ar 

inqqa laëwap. ur digs tasa, xs aynna inva 
umxib izri t. 
 
- amår d tvanimin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. aryaz kkatnt tutmin, ar 
inqqa laëwap. ur digs tasa, xs aynna inva umxib 
izri t. 
 
- amår d tvanimin  
 
-	Devine, ô toi qui es poète. C’est un homme que 
les femmes maltraitent. Il est pourtant un tueur 
sans pitié qui sévit et sème les cadavres partout 
où il passe. 
	
- La faucille et les tiges qui servent de protection 
aux doigts de la main opposée à celle qui tient 
l’outil 
 
L’homme est l’outil ‘faucille’ qui est un terme 
masculin en amazighe et les femmes sont les tiges 
de roseaux qui viennent percuter la faucille 
comme pour la dissuader de continuer à faucher 
les céréales par brassées entières. 
La pratique du moissonneur consiste à faucher les 
céréales à l’aide de la faucille qu’il tient de la 
main droite. Avec la main gauche, il maîtrise la 
brassée de tiges à couper. Pour éviter tout 
accident, les doigts de la main gauche sont 
sécurisés par des tiges de roseaux portées en 
guise de gant de protection. 
 

158- qqnx ac nn a bu llva. azayz isnyuddu umksa, 
waxxa icla iwv al iä, aha iddu d insa is. 
 
- amår 
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- qqnx ac nn a bu llva. azayz isnyuddu umksa, 
waxxa icla iwv al iä, aha iddu d insa is. 
 
- amår 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Le troupeau que le 
berger mène paître, broute du matin au soir et la 
nuit, il se couche sans dîner. 
 
- La faucille 
 
La faucille sert à faucher le blé du matin au soir 
comme un mouton qui passe sa journée à brouter. 
La nuit, elle est mise au repos jusqu’au lendemain. 
 

159- qqnx ac nn a bu llva. Iyyis a, xmsa ïïfn as 
algamu, xmsa gådn as. 
 
- amår d tvanimin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. iyyis a, xmsa ïïfn as 
algamu, xmsa gådn as. 
 
- amår d tvanimin d iäuäan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un cheval 
auquel cinq personnes tiennent la bride pendant 
que cinq autres, par crainte, se tiennent à l’écart. 
 
- La faucille, les cinq doigts de la main et les 
tiges qui servent de protection à l’autre main 
 
Le moissonneur tient sa faucille et la manipule 
avec une main (ses cinq doigts) tandis que l’autre 
qui isole les brassées de céréles à faucher porte 
des tiges en roseau au bout de chaque doigt afin 
d’éviter tout contact avec la lame de la faucille. 
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160- qqnx ac nn, ifivr yusi uoisawi zi pngi, 
maca ëëup ur as tt ici ëbbi g idmarn. 
 
- amår 
 
- qqnx ac nn, ifivr yusi uoisawi zi pngi, maca ëëup 
ur as tt ici ëbbi g idmarn. 
 
- amår 
 
- Je te la donne à deviner. C’est un serpent que le 
charmeur tient par le cou et qui s’agite sans cesse 
au bout de son bras bien qu’il soit sans vie. 
 
- La faucille 
 
Par sa forme longiligne, la faucille rappelle la 
morphologie du serpent et ses mouvements 
ondulatoires lorsque le moissonneur s’en sert 
avec dextérité. 
 

161- qqnx awn a bu llva. yun lupc ittawvn ira bar 
ad iãpu. kud ittett iëççm aha tmmannä 
tadawt nns. 
 
- amår 
 
- qqnx awn a bu llva. yun lupc ittawvn ira bar ad 
iãpu. kud ittett iëççm aha tmmannä tadawt nns. 
 
- amår 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un animal qui 
se nourrit en permanence dans l’espoir de 
prendre du poids, mais comme il rejette au fur et 
à mesure ce qu’il mange, son échine en est 
devenue courbée. 
 
- La faucille 
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162- tazzit ivrsn i tqbilt. 
 
- imgr 
 
- tazzit ivrsn i tqbilt. 
 
- imgr 
 
- C’est une dague qui a décapité toute une tribu. 
 
- La faucille 
 

Femme tamïïuät (tamïïuät), tamvart (tamvart) 
 

163- këaä zgrn aman. yan içëa aman yili tn, yan 
içëa tn ur tn ili, yan ur tn içëa ur tn ili. 
 
- tamvart yusin yan warraw tili aplig 
 
- këaä zgrn aman. yan içëa aman yili tn, yan içëa 
tn ur tn ili, yan ur tn içëa ur tn ili. 
 
- tamvart yusin yan warraw tili aplig 
 
- Ils sont trois à avoir traversé le ruisseau. Le 
premier a vu l’eau et l’a touchée, le second l’a 
vue mais ne l’a pas touchée et le troisième ne l’a 
ni vue, ni touchée. 
 
- Une maman qui est enceinte et qui porte un 
bébé sur le dos 
 

164- qqnx ac nn a bu llva. yan uoïïaë iddx immut, 
ur iähië, tqqn tpanut äaëas ëbo chuë. 
 
- tamïïuät mm lpqq n ëbbi 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yan uoïïaë iddx immut, ur 
iähië, tqqn tpanut äaëas ëbo chuë. 
 
- tamïïuät mm lpqq n ëbbi 
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- Devine, ô toi qui es poète. Le colporteur n’est 
plus de ce monde. Sa boutique est restée fermée 
pendant quatre mois. 
 
- La veuve pendant le délai de viduité 
 
La religion impose à la femme qui vient de perdre 
son époux d’observer un délai de viduité pendant 
lequel elle doit être habillée en blanc, de la tête 
aux pieds et renoncer à se remettre en couple 
pendant cette période. 
 

Fer uzzal (uzzal) 
 

165- yat tvawsa ur ar tt iëçça abla ultmas. 
 
- uzzal 
 
- yat tvawsa ur ar tt iëçça abla ultmas. 
 
- uzzal 
 
- C’est un objet que rien ne peut rompre sinon son alter 
ego. 
 
- Le fer (une pièce métallique) 
 

Feu Afa (afa), takat (takat), timssi (timssi) 
 

166- ar tctta ura ttcboa. 
 
- takat 
 
- ar tctta ura ttcboa. 
 
- takat 
 
- Il n’en a jamais assez de dévorer. 
 
- Le feu 
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167- iv immut, mnaãã nns v wakal, mnaãã nns v 

ignna. 
 
- takat d yivd d waggu 
 
- iv immut, mnaãã nns v wakal, mnaãã nns v 
ignna. 
 
- takat d yivd d waggu 
 
- A sa mort, une part de lui reste sur terre, l’autre 
monte au ciel. 
 
- Le feu, la cendre et la fumée 
 

168- qqnx ac nn a bu llva. unna c igan aodaw izdv 
ikk dima. waxxa llan digs iëçan, tlla 
digs lmoict n ddunit. lla c ttnfao g 
tudrt, aha ig ac aodaw ar d as ipdda 
wass. 
 
- afa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. unna c igan aodaw izdv 
ikk dima. waxxa llan digs iëçan, tlla digs lmoict n 
ddunit. lla c ttnfao g tudrt, aha ig ac aodaw ar d as 
ipdda wass. 
 
- afa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il est ton ennemi, 
mais il habite avec toi. Il t’est nuisible, mais il te 
fait vivre. Il est ton allié et ton ennemi jusqu’à ce 
que la mort vous sépare. 
 
- Le feu 
 

169- qqnx awn. yun lupc ira xas mactca d ufçaç. 
ur vurs tawant, ur t inqqa fad, ur da 
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ittiri oad aqraf. mc iwän ad isu aman da 
ittmtat. 
 
- afa 
 
- qqnx awn. yun lupc ira xas mactca d ufçaç. ur 
vurs tawant, ur t inqqa fad, ur da ittiri oad aqraf. 
mc iwän ad isu aman, da ittmtat. 
 
- afa 
 
- Je vous la donne à deviner. C’est un monstre 
qui n’est jamais rassasié et qui dévore tout ce 
qu’il trouve. Il n’a jamais soif, mais il redoute le 
froid. S’il boit, il meurt aussitôt. 
 
- Le feu 
 

170- qqnx awn. yut ur tpli, taru zi tdist nns 
arraw ur iplin. yun la x issru, wiss sin 
ini as ad ax ikkat, ur ax ttäaëëan. 
 
- afa - aggu n ikcciän - aggu n ucanif  
 
- qqnx awn. yut ur tpli, taru zi tdist nns arraw ur 
iplin. yun la x issru, wiss sin ini as ad ax ikkat, ur 
ax ttäaëëan. 
 
- afa - aggu n ikcciän - aggu n ucanif  
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une mauvaise 
personne qui donne naissance à deux mauvais 
enfants. L’un nous fait pleurer, l’autre nous 
envahit mais ne nous incommode pas. 
 
- Le feu, la fumée de combustion et la fumée du 
barbecue 
 
Le feu qui peut être dévastateur engendre de la 
fumée, non moins dangereuse, mais il est une 
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fumée qui, bien qu’incommodante, est associée 
au plaisir du palais lorsqu’il s’agit de la viande 
que l’on cuit à la braise. 
 

171- ttett war ttjiwin. 
 
- timssi 
 
- ttett war ttjiwin. 
 
- timssi 
 
- Insatiable, il mange sans cesse. 
 
- Le feu 
 

172- ttett war ttss, mara tswa, a tmmt. 
 
- timssi 
 
- ttett war ttss, mara tswa, a tmmt. 
 
- timssi 
 
- Il mange sans jamais boire. S’il boit, il meurt. 
 
- Le feu 
 

Feuille tifrt (tifrt) 
 

173- iäë d v uzur ur iëçi. 
 
- tifrt 
 
- iäë d v uzur ur iëçi. 
 
- ifr 
 
- Elle est tombée du toit et n’a subi aucun 
dommage. 
 
- La feuille 
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Fève Abaww (abaww) 
 

174- sin wakniwn munn v yat tmält. 
 
- ibawn 
 
- sin wakniwn munn v yat tmält. 
 
- ibawn 
 
- Des jumeaux enterrés dans une même tombe. 
 
- Les fèves 
 

Figue (de barbarie) Aknari (aknari), tahndct 
(tahndct) 
 

175- qqnx ac nn a bu llva. wa tanuguät nna mi ivrs 
ugzzar cëaät n tikkal oad ay tvuda. 
 
- taknarit 
 
- qqnx ac nn a bu llva. wa tanuguät nna mi ivrs 
ugzzar cëaät n tikkal oad ay tvuda. 
 
- taknarit 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une brebis dont 
la chair ne peut être consommée que si le 
boucher l’égorge à trois reprises. 
 
- La figue de barbarie 
 
Il est d’usage, avant de pouvoir consommer la 
chair d’une figue de barbarie, d’en trancher les 
deux extrêmités au couteau et d’ouvrir la peau du 
fruit en la tranchant aussi dans le sens de la 
longueur. 
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176- va baëëa d tvaëdnt, va daxr d tammnt. 

 
- tahndct 
 
- va baëëa d tvaëdnt, va daxr d tammnt. 
 
- tahndct 
 
- Elle est scorpion en dehors et miel en dedans. 
 
- La figue de barbarie 
 
La figue de barbarie est recouverte de milliers de 
fines épines qui sont autant de dards prêts à 
défendre le fruit dont la chair est, du reste, 
délicieuse au goût. 
 

Figuier urtu (urtu) 
 

177- tarvnt inu tjna, ddunt nns ttmnza. 
 
- urtu / ssjjaët ittëwn 
 
- tarvnt inu tjna, ddunt nns ttmnza. 
 
- urtu / ssjjaët ittëwn 
 
- Ma chamelle est au repos et sa graisse se vend 
au marché. 
 
- Un figuier ou tout arbre fruitier 
 
Contrairement à l’animal qu’il faut sacrifier pour 
en exploiter la chair et le gras, l’arbre a 
l’avantage de permettre d’exploiter ses fruits tout 
en restant vivant. 
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Flaque tanda (tanda) 
 

178- tarvnt inu tjna, avi nns ittgåaä va rxra. 
 
- tanda n waman 
 
- tarvnt inu tjna, avi nns ittgåaä va rxra. 
 
- tanda n waman 
 
- Ma chamelle est allongée ; son lait coule et se 
répand partout. 
 
- Une retenue d’eau, un étang ou un lac 
 
Le rapprochement entre le retenue d’eau et la 
chamelle me semble être lié à l’abondance du lait 
que la chamelle peut produire et dont les éleveurs 
tirent de conséquents bénéfices. La retenue d’eau 
est aussi source de vie et de prospérité.  
 

Fleuve / rivière Asif (asif), ivzar (ivzar) 
 

179- ittawi war d ittarri. 
 
- ivzar. qqaën t ura i tmä¨ëin 
 
- ittawi war d ittarri. 
 
- ivzar. qqaën t ura i tmä¨ëin 
 
- Il emporte et ne ramène jamais. 
 
- Le fleuve ou le tombeau 
 
Tout ce que l’eau emporte dans sa course s’en va 
et ne remonte jamais le courant. Tout ce que la 
tombe accueille y reste à jamais. 
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180- qqnx ac nn a bu llva. wa ur da iggan, tdam as 
twada. ur isula aqjdim. 
 
- asif 
 
- qqnx ac nn a bu llva. wa ur da iggan, tdam as 
twada. ur isula aqjdim. 
 
- asif 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il ne dort jamais et il 
est sans cesse en mouvement et n’a point le temps 
de se reposer. 
 
- Le fleuve 
 

Foie tasa (tasa) 
 

181- ha yawn yut lmona, cat i aëççum nns. annayx 
yukk urgaz imllul. lla t ttasi tmïïuät 
ivus g tadawt nns. 
 
- tasa d uflus 
 
- ha yawn yut lmona, cat i aëççum nns. annayx 
yukk urgaz imllul. lla t ttasi tmïïuät ivus g tadawt 
nns. 
 
- tasa d uflus 
 
- Voici une énigme. A vous d’en trouver la clef. Il 
s’agit d’un homme tout blanc qui prend feu 
aussitôt que sa femme le porte sur le dos.  
 
- Le kébab 
 
Il s’agit de petits morceaux de foie précuits et 
enrobés d’un bout de crépinette qu’on enfile dans 
une brochette et qu’on grille à la braise. 
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182- qnnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna da ittasin 

aman g tadawt aliä, ur da tn takk i lvaci 
waxxa iggudi irifi. 
 
- tasa - içi 
 
- qnnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna da ittasin 
aman g tadawt aliä, ur da tn takk i lvaci waxxa 
iggudi irifi. 
 
- tasa - içi 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui 
porte sur le dos une outre pleine d’eau. Elle ne 
donne à boire à personne autour d’elle, pas 
même en période de canicule. 
 
- Le foie et la vésicule biliaire 
 
Le foie est un nom féminin en amazighe d’où la 
comparaison avec une femme qui porte sur son 
dos une poche pleine de liquide dont l’usage est 
de permettre la digestion des aliments dans 
l’estomac. 
 

183- qqnx ac nn a bu llva. taqcmirt waxxa ur illi 
wasif ddaw as, unna iddan al tt ipada, lla 
ttryiyi tdfo d aman i tvbula. 
 
- tasa d walln 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taqcmirt waxxa ur illi 
wasif ddaw as, unna iddan al tt ipada, lla ttrgigi 
tdfo d aman i tvbula. 
 
- tasa d walln 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un rocher au 
pied duquel il n’y a point d’eau. Qu’on le frôle à 
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peine et il se met à tressaillir et à faire jaillir de 
l’eau dans les sources. 
 
- Le foie et les yeux 
 
Il s’agit en réalité de la vésicule biliaire et des 
glandes lacrimales qui alimentent respectivement 
l’estomac et les yeux. 
 

Forgeron Amzil (amzil) 
 

184- qqnx ac nn a bu llva. yun urgaz nna ikkatn 
tamïïuät al iä s uoggad, ur ad tt 
ttfukkan winna iqqiman tama nns, la ïïããan 
bnid as. 
 
- amzil d ifïïiwjn 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun urgaz nna ikkatn 
tamïïuät al iä s uoggad, ur ad tt ttfukkan winna 
iqqiman tama nns, la ïïããan bnid as. 
 
- amzil d ifïïiwjn 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un homme qui 
bat sa femme du matin au soir. Personne de son 
voisinage ne prend sa défense. On en rit même. 
 
- Le forgeron et les étincelles. 
 
Les étincelles que provoque le travail de la forge 
sont assimilées à une manifestation de joie à 
l’instant même où le forgeron s’acharne à battre 
le fer pour le façonner. 
 

Fourche tazrt (tazrt), tizrt (tizrt) 
 

185- ar tskar tawuri yat tikklt v usgåas. 
 
- tazrt 
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- ar tskar tawuri yat tikklt v usgåas. 
 
- tazrt 
 
- Elle rend service une fois l’an. 
 
- La fourche lors du battage des céréales 
 
La fourche est un outil dont on se sert uniquement 
à la période des récoltes. Grâce à ses trois dents 
fixées en bout de manche, elle permet le ramassge 
ou le retournement des céréales ou du foin que 
l’on a mis à sécher au soleil ou que l’on est en 
train de battre. 
 

186- qqnx ac nn a bu llva. taytcin nna damnin, lla 
ttettcant ïïoam adjint i urgaz aksum. 
 
- tizar d llup 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taytcin nna damnin, lla 
ttettcant ïïoam adjint i urgaz aksum. 
 
- tizar d llup 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des femmes 
qui mangent la semoule de couscous et qui 
concèdent toute la viande au mari. 
 
- Les fourches et la planche à vaner 
 
Sur une aire à battre, une fois le dépiquage 
achevé, la paille et le grain, encore mélangés, sont 
disposés en un amas conique. Les vanneurs 
utilisent des fourches à trois doigts pour séparer 
la paille du grain en les jetant en l’air à hauteur 
d’homme et en profitant du vent qui souffle. La 
paille qui est légère est ainsi éloignée de l’aire à 
battre tandis que le grain, les épis non encore 
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écrasés et quelques autres impuretés, plus lourds, 
retombent aussitôt à leurs pieds. C’est alors que 
ces vanneurs prennent d’autres fourches dont les 
dents sont remplacées par un carré de bois et qui 
servent à continuer le vannage en soulevant de la 
même manière le grain pour le séparer des 
dernières impuretés qui l’encombrent. 
Les fourches à dents représentent les femmes et la 
paille représente la semoule tandis que la fourche 
à fond en bois plat représente l’homme et le grain, 
plus consistant, la viande. 
 

Fourmi Acïïuf (acïïuf), ticäft (ticäft), tuäft 
(tuäft) 
 

187- biksnt f twizi. 
 
- tuäfin 
 
- biksnt f twizi. 
 
- tuäfin 
 
- Elles s’attellent toutes à la tâche commune. 
 
- Les fourmis 
 
Les fourmis sont un exemple pour les humains. 
Elles unissent leurs efforts dans le seul but de 
servir la colonie et de la protéger. 
 

188- ggutn. iv zrin ur ar asn nslla ! 
 
- tuäfin 
 
- ggutn. iv zrin ur ar asn nslla ! 
 
- tuäfin 
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- Elles sont nombreuses et quand elles se 
déplacent, personne ne les entend. 
 
- Les fourmis 
 
Au delà du sens premier de cette énigme, force 
est de constater que ce qui est sous-entendu est 
aussi le constat du caractère discipliné et efficace 
des fourmis qui, malgré leur nombre élevé, 
travaillent dans un ordre absolu et en silence. 
 

189- qqnx awn. wa nn ivran i ëbbi alliy asn ica 
xas afr. inna tnva t twada uäaë. is ira 
xas ad afrun. inna içil ustara. 
 
- acïïuf 
 
- qqnx awn. wa nn ivran i ëbbi alliy asn ica xas 
afr. inna tnva t twada uäaë. is ira xas ad afrun. 
inna içil ustara. 
 
- acïïuf 
 
- Je vous la pose à deviner. Elle n’a eu de cesse 
d’implorer Dieu pour qu’il la dote d’une paire 
d’ailes. Elle dit que marcher la fatigue et qu’elle 
préfère se déplacer en volant. 
 
- La fourmi (volante) 
 

190- tnna : sçwa yi i yvzar, adrar a t aryv nnit. 
 
- takïïuft / ticäft 
 
- tnna : sçwa yi i yvzar, adrar a t aryv nnit. 
 
- takïïuft / ticäft 
 
- Elle demande : fais-moi traverser la rivière 
quant à la montagne, j’en fais mon affaire. 
 
- La fourmi 
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L’endurance de la fourmi est exemplaire sur la 
terre ferme, mais elle craint l’eau. 
 

191- tnna : sodu yi zg iyaçiän, iïan a tn oduv nnit. 
 
- takïïuft / ticäft 
 
- tnna : sodu yi zg iyaçiän, iïan a tn oduv nnit. 
 
- takïïuft / ticäft 
 
- Elle demande : protège-moi des poules quant 
aux chiens, je saurai les éviter toute seule. 
 
- La fourmi 
 
La fourmi ne craint pas les animaux les plus 
féroces, mais elle est vulnérable devant les 
oiseaux. 
 

192- txzzn ktaë zi min ttett. 
 
- tikäft / (ticäft) 
 
- txzzn ktaë zi min ttett. 
 
- tikäft / (ticäft) 
 
- Elle emmagasine plus qu’elle ne consomme. 
 
- La fourmi 
 

Foyer / four tafqunt (tafqunt) 
 

193- tarvnt inu tjna, iri nns yiwä ajnna. 
 
- tafqunt ttssufuv ddxxan 
 
- tarvnt inu tjna, iri nns yiwä ajnna. 
 
- tafqunt ttssufuv ddxxan 
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- Ma chamelle est assoupie mais son cou s’élève 
dans les airs. 
 
- Le foyer et la fumée qui en émane 
 
Le foyer est assimilé au corps d’une chamelle et 
la fumée qui se dégage de sa cheminée et qui 
monte dans le ciel rappelle le long cou de 
l’animal. La comparaison est physique, mais elle 
est aussi liée au fait que le foyer et la chamelle 
sont source de nourriture.  
 

194- tcca tjjiwn, tums xixxi i wqmmum nns. 
 
- tafqunt 
 
- tcca tjjiwn, tums xixxi i wqmmum nns. 
 
- tafqunt 
 
- Elle est bien nourrie, mais elle a la bouche 
enduite de souillures. 
 
- Le four à pain traditionnel 
 
Le terme xixxi en langage enfantin signifie 
“saletés” et même “excrements” dans certaines 
régions et renvoie ici à la suie qui noircit 
l’ouverture qui sert d’entrée au four et par 
laquelle il est alimenté en bois de combustion et 
en pâte à pain à cuire. 
 

Frange tawnza (tawnza) 
 

195- tvama d ur tdl ar ttmun d waäu. 
 
- tawnza 
 
- tvama d ur tdl ar ttmun d waäu. 
 
- tawnza 
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- Elle est toujours à l’air libre et se meut au gré 
du vent. 
 
- La frange 
 
Les cheveux qui tombent sur le front sont souvent 
rebelles à la coiffure et subissent les mouvements 
de la tête et les caprices du vent quand il souffle. 
 

Froid asmmiä (asmmiä) 
 

196- hat inn walaynni walu t. 
 
- asmmiä 
 
- hat inn walaynni walu t. 
 
- asmmiä 
 
- Il est là sans être là. 
 
- Le froid 
 

Fumée Aggu (aggu) 
 

197- qqnx awn. yun ur t ittiri awd yun. idda ur d 
ioayd. iga gar injdi. 
 
- aggu 
 
- qqnx awn. yun ur t ittiri awd yun. idda ur d 
ioayd. iga gar injdi. 
 
- aggu 
 
- Je vous la donne à deviner. C’est une personne 
que nul n’apprécie. Invitée indésirable, quand 
elle s’en va, elle ne revient plus. 
 
- La fumée  
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La fumée qui s’invite dans les foyers ruraux 
dépourvus de cheminées appropriées est 
incommodante et indésirable. Heureusement 
qu’elle est aussi volatile. 
 

Fuseau içäi (içäi) 
 

198- qqnx ac nn a bu llva. axddam aliä da ittgga 
lhmum s wuzur, al tadgåat day orran t. 
ha kksn as iobann, iqqima pççuäi. 
 
- içäi 
 
- qqnx ac nn a bu llva. axddam aliä da ittgga 
lhmum s wuzur, al tadgåat day orran t. ha kksn 
as iobann, iqqima pççuäi. 
 
- içäi 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un ouvrier qui 
passe sa journée à travailler. Le soir venu, il est 
dépouillé de ses habits et forcé à passer la nuit 
sans le moindre vêtement. 
 
- Le fuseau 
 
La tisserande file la laine en garnissant le fuseau 
et en le dévidant lorsqu’il est plein, en fin de 
journée notamment. 
 

199- qqnx ac nn a bu llva. axddam ixddmn allig 
ismun xf tadawt nns aynna s ica ca, allig 
yavul irura as i unna as ican kulci iqqim, 
bla ca. 
 
- içäi 
 
- qqnx ac nn a bu llva. axddam ixddmn allig 
ismun xf tadawt nns aynna s ica ca, allig yavul 
irura as i unna as ican kulci, iqqim bla ca. 
 
- içäi 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est un ouvrier qui 
emmagasine tout ce qu’on lui donne en 
contrepartie de son labeur avant de tout redonner 
à son tour et de se retrouver démuni. 
 
- Le fuseau à laine 
 
La tisseuse file la laine grâce au fuseau qu’elle 
roule sur le flanc de sa jambe. Lorsque le fuseau 
est complétement recouvert de laine et que la 
tisseuse ne peut plus le faire tourner, elle le 
dévide entièrement et recommence l’opération de 
filage à nouveau. 
 

Glace tisit (tisit) 
 

200- tçëa yi çëiv tt ; tojb ayi sviv tt. 
 
- tisit 
 
- tçëa yi ; çëiv tt. tojb ayi ; sviv tt. 
 
- tisit 
 
- Elle m’a vu ; je l’ai vue. Elle m’a plu ; je l’ai 
eue. 
 
- La glace (miroir) 
 
Le miroir a toujours fasciné l’être humain par sa 
capacité à lui renvoyer son image. 
 

Grain (de blé) ird (ird)  
 

201- bëëa nns awëav, aåns nns umlil. 
 
- ird 
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- bëëa nns awëav, aåns nns umlil. 
 
- ird 
 
- Il est jaune à l’extérieur et blanc à l’intérieur. 
 
- Le grain de blé 
 

Graine ifs (ifs), zzarriot (zzarriot) 
 

202- curdu yuëu azduz. 
 
- zzarriot n djft 
 
- curdu yuëu azduz. 
 
- zzarriot n djft 
 
- C’est une puce qui met au monde un pilon de 
mortier. 
 
- La graine du navet 
 
C’est le cas de toutes les graines qui sont petites 
et souvent de couleur sombre et qui engendrent 
des légumes qui sont souvent enfouis dans le sol 
et qui laissent dépasser leurs branches à la surface. 
La forme imposante du légume rappelle 
l’extrémité massive du pilon. 
 

203- qqnx awn a bu llva. ismvan g taddart lla 
nccar ivimi, ur da x tannayn ula nanni tn, 
adda ur kkisx vifsn acal. 
 
- ifsan d ddllap  
 
- qqnx awn a bu llva. ismvan g taddart lla nccar 
ivimi, ur da x tannayn ula nanni tn, adda ur kkisx 
vifsn acal. 
 
- ifsan d ddllap  
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- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des êtres de 
couleur avec qui nous cohabitons. Ils ne nous 
voient pas et nous non plus sauf si nous les 
sortons de leur abri. 
 
- Les pépins d’une pastèque 
 

204- qqnx awn. akurdu yurun avräa. da snivisx i 
ta, ëëob ay tga. 
 
- ifsan n trkkimt 
 
- qqnx awn. akurdu yurun avräa. da snivisx i ta, 
ëëob ay tga. 
 
- ifsan n trkkimt 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est incroyable, 
mais c’est une puce qui a engendré un rat. 
 
- La graine du navet 
 
La comparaison entre le rat et le navet porte sur 
leurs morphologies : un corps trapu et une queue 
filiforme. 
 

Grenade / grenadier aë¨ëmman (aë¨ëmman), ëëmman 
(ëëmman) 
 

205- tawjja iommën s tkurin. 
 
- ëëmman 
 
- tawjja iommën s tkurin. 
 
- ëëmman 
 
- C’est une balle qui est pleine d’autres balles 
plus petites. 
 
- Une grenade (fruit) 
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206- timzgida iommën s impäaën ur tla imi. 

 
- taëëmmant 
 
- timzgida iommën s impäaën ur tla imi. 
 
- taëëmmant 
 
- C’est une mosquée sans porte d’entrée. Elle est 
pourtant pleine de disciples. 
 
- Une grenade 
 

207- vari ijj n pnna, ttniriru maëëa s tcmsin. 
 
- ssjjaët n aëëmman 
 
- vari ijj n pnna, ttniriru maëëa s tcmsin. 
 
- ssjjaët n aëëmman 
 
- Ma grand -mère a, suspendues à elle, moult 
petites bourses. 
 
- Le grenadier 
 
Les paysanes en général, n’étant pas responsables 
de la gestion financière des foyers sont peu 
enclines à posséder un porte-monnaie. Elles 
cachent, de ce fait, leurs économies dans de 
petites bourses en tissu qu’elles dissimulent dans 
leurs sous vêtements ou ailleurs dans la maison. 
Ici, l’arbre qui est féminin en langue amazighe est 
assimilé à une grand-mère qui porte sur elle 
toutes ses économies dans des bourses bien 
ficelées. 
 

 
 



 116 

 
Grenier Agadir (agadir) 

 
208- yan udrar ibidd, ikk tasut n tasut. 

ur jjun gisn laç ula ilkm tn fad. 
wanna irura s ugns laman a v llan. 
 
- agadir 
 
- yan udrar ibidd, ikk tasut n tasut. 
ur jjun gisn laç ula ilkm tn fad. 
wanna irura s ugns, laman a v llan. 
 
- agadir 
 
- C’est une montagne qui sert de rempart depuis 
des générations. Derrière ce rempart où l’on n’a 
ni faim ni soif, tout est quiétude. 
 
- Le grenier 
 
Les greniers dans le sud du Maroc sont des 
fortifications érigées par la communauté pour y 
emmagasiner et protéger tout ce que la tribu a de 
valeur en termes de patrimoine ou de nourriture. 
 

Hautbois lviïa (lviïa) 
 

209- qqnx ac nn a bu llva. yun illa y tvuni aliä 
ixub as. adday isll i mays lla tqqaë al 
inddr. Aya d iga as loada. 
 
- lviïa d ïïbl 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun illa g tvuni aliä ixub 
as. adday isll i mays lla tqqaë al inddr. aya d iga 
as loada. 
 
- lviïa d ïïbl 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
est condamné à l’enfermement. Dès qu’il entend 
sa mère appeler, il se met à gronder. 
 
- Le tambour et le hautbois 
 
Le tambour et le hautbois sont des instruments de 
musique liés, essentiellement, à des pratiques 
saisonnières et ponctuelles (mariage, circoncision 
entre autres). Autant, on peut jouer du tambour 
seul, autant le hautbois ne peut pas se passer du 
tambour dans ce genre de cérémonies de joie. 
 

Henné lpnna (lpnna) 
 

210- ini tgit lfahim issnn i wawal. 
ara fassr i, lktab ittyara s usnnan. 
 
- lpnna v ufus 
 
- ini tgit lfahim issnn i wawal. 
ara fassr i, lktab ittyara s usnnan. 
 
- lpnna v ufus 
 
- Devine, Ô toi pour qui la langue n’a pas de 
secret ! Quel est cette tablette sur laquelle on a 
écrit au moyen d’une épine ? 
 
- La main tatouée au henné 
 
Le tatouage au henné se fait à l’aide d’une 
seringue dont on a limé l’extrêmité de l’aiguille 
afin qu’elle serve à distribuer le henné sans risque 
de blessure. 
 

211- qqnx ac nn a bu llva. yukk igan aziza, anna g 
insa iëpl yadj nn azgåav. 
 
- lpnna 
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- qqnx ac nn a bu llva. yukk igan aziza, anna g 
insa iëpl yadj nn azgåav. 
 
- lpnna 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un être qui a le 
teint vert. Partout où il passe la nuit, il laisse des 
empreintes rouges. 
 
- Le henné 
 
Le « rouge » du henné n’est pas rouge vermeil, 
mais rouge orangé et peut devenir foncé s’il reste 
longtemps en contact avec la peau. 
 

212- qqnx ac nn, tawudji inw ittawvn lpëuc, aynna 
tiwv iga kull aziza. 
 
- lpnna 
 
- qqnx ac nn, tawudji inw ittawvn lpëuc, aynna 
tiwv iga kull aziza. 
 
- lpnna 
 
- Je te la pose à deviner. Ma jument broute en 
terrain défraîchi qui reverdit aussitôt qu’elle y 
passe. 
 
- Le henné 
 
Tandis que dans l’énigme 211 on parle de la trace 
laissée par le henné sur la peau une fois séché, 
dans celle-ci, on parle du henné que l’on vient 
juste de poser sur la peau et qui est encore vert, la 
couleur naturelle de sa feuille. 
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Hiver tagrst (tagrst) 

 
213- v assa d jaw ! jaw ! azkka tivratin. 

 
- tagrst d unbdu 
 
- v assa d jaw ! jaw ! azkka tivratin. 
 
- tagrst d unbdu 
 
- Aujourd’hui le tintamarre, demain les youyous 
de satisfation. 
 
- La saison des pluies et la saison des récoltes 
 
Les onomatopées ‘Jaw ! Jaw !‘ renvoient aux 
bruits liés aux diverses manifestations 
météorologiques génératrices de bruit de la saison 
d’hiver (vent qui souffle, tonnerre, grêle…) en 
même temps qu’elles renvoient indistinctement 
aux sons de certains instruments de musique qui 
préfigurent les youyous des femmes lors de 
diverses cérémonies de joie.  
 

Jambe /pied aäaë (aäaë) 
 

214- qqnx ac a bu llva. yun nna d inin sin iysan. mc 
awn munn i tyuga ad ac tvudu tpëëatt. 
 
- iäaën 
 
- qqnx ac a bu llva. yun nna d inin sin iysan. mc 
awn munn i tyuga ad ac tvudu tpëëatt. 
 
- iäaën 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un cavalier qui 
enfourche, en même temps deux chevaux. Seul 
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leur alignement, de part et d’autre de la charrue, 
est le gage d’un labour réussi. 
 
- Les deux jambes 
 
L’attelage du laboureur est constitué de deux 
bêtes attachées à l’axe centrale d’une charrue 
traditionnelle. La démarche coordonnée des deux 
bêtes permet de tirer la charrue et de tracer des 
sillons rectilignes. 
 

Jarre taxabit (taxabit) 
 

215- qqnx awn. yut n tmïïuät, lla ttãfu g llyali. 
g unbdu, lla tlssa adrbal, ixub as waäu. 
 
- taxabit 
 
- qqnx awn. yut n tmïïuät, lla ttãfu g llyali. g 
unbdu, lla tlssa adrbal, ixub as waäu. 
 
- taxabit 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui, 
en hiver, est habillée de propre alors qu’en été, 
elle porte des haillons et vit péniblement. 
 
- La jarre à eau 
 
Il est de coutume dans les pays où il fait trop 
chaud en été, de recouvrir les jarres à eau de 
vieilles toiles de jute que l’on imbibe d’eau 
régulièrement pour assurer à l’eau une fraicheur 
constante. En hiver, la jarre, débarrassée de sa 
toile, subit un nettoyage en règle et est rangée 
jusqu’au retour des grandes chaleurs. 
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Jésus oisa (oisa)  
 

216- ilul ur ili babas. 
 
- saydna oisa 
 
- ilul ur ili babas. 
 
- saydna oisa 
 
- Il est venu au monde sans avoir été conçu par 
un homme. 
 
- Le prophète Jésus 
 

Jour ass (ass) 
 

217- tnayn n wawmatn, ijj isëaqqa tfawt, ijj 
isxssay itt. 
 
- ass d tmddit 
 
-tnayn n wawmatn, ijj isëaqqa tfawt, ijj isxssay itt. 
 
- ass d tmddit 
 
- Ils sont deux frères, l’un allume la lumière, 
l’autre l’éteint. 
 
- Le jour et la nuit 
 

218- tnayn n wawmatn, ijj ittzdjao taëwa nns, ijj 
ismuna tn d. 
 
- ass d tmddit 
 
- tnayn n wawmatn, ijj ittzdjao taëwa nns, ijj 
ismuna tn d. 
 
- ass d tmddit 
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- Ils sont deux frères, l’un disperse sa progéniture, 
l’autre la rassemble. 
 
- Le jour et la nuit 
 
Le jour, les gens vaquent à leurs occupations et la 
nuit, tout le monde dort. Le constat est évident en 
milieu rural, bien entendu, car la ville moderne 
connaît une activité permanente, le jour comme la 
nuit. 
 

Jument tagmart (tagmart) 
 

219- qqnx awn. snat n tawmatin. yut ur tgi amm 
tayyaä mvaë tga maytsnt yut. tla adlal 
imqquë. lla ttaru arraw. Yut, ixub as 
waäu. ccqa a mi d ttpäääaë. 
 
- tagmart d tsrdunt 
 
- qqnx awn. snat n tawmatin. yut ur tgi amm 
tayyaä mvaë tga maytsnt yut. tla adlal imqquë. lla 
ttaru arraw. yut, ixub as waäu. ccqa a mi d 
ttpa¨ääaë. 
 
- tagmart d tsrdunt 
 
- Je vous la pose à deviner. Ce sont deux sœurs, 
nées d’une même mère, mais elles sont très 
différentes l’une de l’autre. L’une est adulée et 
peut faire des petits. l’autre, malheureuse, semble 
n’être née que pour les corvées. 
 
- La jument et la mule 
 

Khôl taçult (taçult) 
 

220- ar d nttagm akal ar srs nsswa aman. 
 
- taçult 
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- ar d nttagm akal ar srs nsswa aman. 
 
- taçult 
 
- Nous ‘puisons de la terre’ pour en ‘arroser 
l’eau’. 
 
- Le khôl 
 
Le khôl est une poudre noire dont on se sert 
comme fard pour le maquillage ou l’hygiène des 
yeux. Le bâton à khôl est plongé dans un 
récipient oblong en bois rempli de cette poudre 
avant de l’appliquer délicatement dans l’œil entre 
les paupières. 
 

Labour tayrza (tayrza) 
 

221- nbbi tasa ng as tisnt, nasi tisnt nfl tasa. 
 
- tayrza d wamud 
 
- nbbi tasa ng as tisnt, nasi tisnt nfl tasa. 
 
- tayrza d wamud 
 
- Nous avons découpé le foie et l’avons 
saupoudré de sel puis nous avons consommé le 
sel et abandonné le foie. 
 
- Le labour et la semence 
 
La terre est travaillée à l’aide du soc de la charrue 
sous forme de sillons dans lesquels le cultivateur 
disperse ses semences et les laisse germer et 
croître. A maturité, la récolte ramassée est 
destinée à la consommation. 
La terre, de par sa couleur, rappelle des morceaux 
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de foie que l’on entaille et que l’on saupoudre de 
gros sel. 
 

Lait Akffay (akffay) 
 

222- qqnx awn. yun loil ilula d iga ism içiln. 
ibddl dix ism nns, is ioayd dati vr 
adis, ilal d yan ig ntta d imas sin ismawn. 
ãbpan llah iffv nn uyad g ëboa n ismawn. 
 
- akffay - ikkil - avu - udi 
 
- qqnx awn. yun loil ilula d iga ism içiln. ibddl 
dix ism nns, is ioayd dati vr adis, ilal d yan ig ntta 
d imas sin ismawn. ãbpan llah iffv nn uyad g ëboa 
n ismawn. 
 
- akffay - ikkil - avu - udi 
 
- Je vous la pose à deviner. Il porte un joli nom à 
la naissance, mais il en prend un autre peu de 
temps après. Il retourne dans le ventre de sa mère 
puis en ressort avec son jumeau et portent tous 
les deux des noms différents. Mystère que de 
porter ainsi quatre noms. 
 
- Le lait, le lait caillé, le petit lait, le beurre 
 
Le lait qu’on vient de traire passe par des étapes 
de transformation durant lesquelles il porte des 
noms différents. De lait, il devient lait caillé, puis 
il est remis dans une outre en peau de chèvre 
« ventre de sa mère » et baratté. Le lait en ressort 
transformé en petit lait et en motte de beurre. 
 

Langue ils (ils) 
 

223- qqnx ac nn, taddart ur tgi ca lkuri. illa 
digs iyyis bu ilguma ãpanin. ur as tt 
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gin its imddulla hwanin. han algam rxan as. 
idd mc as trxit s lobaë ur ttupild. 
 
- ils g imi 
 
- qqnx ac nn, taddart ur tgi ca lkuri. illa digs iyyis 
bu ilguma ãpanin. ur as tt gin its imddulla hwanin.  
han algam rxan as. idd mc as trxit s lobaë ur 
ttupild. 
 
- ils g imi 
 
- Je te la pose à deviner. C’est un logis et non une 
écurie. Dans ce logis, il y a un cheval avec un 
mors de qualité. Il serait irresponsable de lui 
lâcher bride, mais si on manœuvre avec mesure, 
il n’y a rien à craindre de lui. 
 
- La langue dans la cavité buccale 
 
Savoir ce qu’il faut dire, à qui le dire et à quel 
moment est la clef du succès de la vie en société. 
Maîtriser sa langue, c’est s’assurer d’une vie 
sociale équilibrée et sereine. 
 

224- tifyya v ivisi ur tsllaw. 
 
- ils 
 
- tifyya v ivisi ur tsllaw. 
 
- ils 
 
- C’est un bout de chair qui est dans une fente et 
qui ne pourrit pas. 
 
- La langue dans la bouche 
 

225- vari ict n tçaëbct rbda dg waman ur 
taëcci. 
 
- ils 
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- vari ict n tçaëbct rbda dg waman ur taëcci. 
 
- ils 
 
- J’ai une natte qui est constamment mouillée, 
mais elle ne pourrit jamais. 
 
- La langue 
 

226- zwur as a kk ur izwur. iv k izwar, ig ak 
aåri. 
 
- ils 
 
- zwur as a kk ur izwur. iv k izwar, ig ak aåri. 
 
- ils 
 
- Devance-le avant que ce ne soit lui qui te 
devance. S’il te devance, attends-toi à en pâtir. 
 
- La langue 
 
Chacun doit pouvoir maîtriser sa langue et ne pas 
parler sans réfléchir au préalable afin d’éviter 
d’avoir à le regretter. 
 

Lettre tabrat (tabrat) 
 

227- qqnx ac nn a bu llva. yut luliyt, mc ur tusi 
memmis nnig n tadawt nns, ur da ttnyuddu. 
 
- tabratt d ttanbr 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut luliyt, mc ur tusi 
memmis nnig n tadawt nns, ur da ttnyuddu. 
 
- tabrat d ttanbr 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est une dame qui 
ne se déplace qu’avec son fils porté sur le dos. 
 
- La lettre et le timbre 
 

Linceul læfn (læfn)  
 

228- kra ur ar ttirit ad t tlst, iv t tlsit, 
ur a t tçëëat. 
 
- læfn 
 
- kra ur ar ttirit ad t tlst, iv t tlsit, ur a t tçëëat. 
 
- læfn 
 
- C’est un habit qu’on ne désire pas mettre, mais 
lorsqu’on le met, on ne peut pas le voir. 
 
- Le linceul 
 

Louche avnja (avnja) 
 

229- ar d ittasi luzaot v wanu ar t yaïïa ur a 
gis ittawi yat. 
 
- avnja 
 
- ar d ittasi luzaot v wanu ar t yaïïa ur a gis ittawi 
yat. 
 
- avnja 
 
- Du fond du puits, il remonte des trésors, mais il 
n’en tire aucun bénéfice pour lui-même. 
 
- L’ustensile de service (la louche) 
 
La louche qu’on plonge dans une marmite 
remplie de soupe traditionnelle (Harira) permet 
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de remonter, en plus du liquide, des légumineuses, 
des morceaux de viande et autres ingrédients 
succulents avant de les servir aux convives. Ces  
derniers savourent le plat, mais la louche, elle, se 
contente d’assurer le service. 
 

230- iplb, iççl. 
 
- avnja 
 
- iplb, iççl. 
 
- avnja 
 
- Elle ‘mange’ puis elle s’allonge. 
 
- La louche 
 
La louche que l’on plonge dans la marmite pour 
assurer le service semble se servir pour elle-
même. Lorsque le service est fini, elle est posée 
horizontalement sur la table et semble prendre 
son temps pour digérer. 
 

Lumière Asidd (asidd) 
 

231- qqnx ac nn a bu llva. gan sin päun lhmm ioddan. 
wa la smqaddan ussan, am umçluä am unna 
idjuwnn. 
 
- asidd azgza d uzgåav n ubrid g 
tmdint 
 
- qqnx ac nn a bu llva. gan sin päun lhmm ioddan. 
wa la smqaddan ussan, am umçluä am unna 
idjuwnn. 
 
- asidd azgza d uzgåav n ubrid g tmdint 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont deux et 
mènent ensemble de nombreuses opérations de  
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front. Ils traitent avec équité les riches et les 
pauvres. 
 
- Les feux de signalisation 
 
Les feux de signalisation permettent de règler la 
circulation et d’en assurer la fluidité 
indépendamment de qui sont les usagers de la 
route. 
 

232- qqnx awn. yun ittnääamn s ifsti middn. ur 
vurs ifassn. iga aonçul. aëaoa n walln a s 
ismwazan g ëëay. 
 
- asidd azgåav n ubrid g tmdint 
 
- qqnx awn. yun ittnääamn s ifsti. ur vurs ifassn. 
iga aonçul. aëaoa n walln a s ismwazan g ëëay. 
 
- asidd azgåav n ubrid g tmdint 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est quelqu’un qui, 
en silence, commande les gens. Il n’a pas de bras 
et ne parle pas. C’est en le regardant que les gens 
comprennent ce qu’il signifie, lui obéissent et 
s’évitent. 
 
- Le feu (rouge) de signalisation 
 

Lune ayyur, yur (ayyur, yur) 
 

233- ilul d s waskiwn, immt bla askiwn. 
 
- ayyur 
 
- ilul d s waskiwn, immt bla askiwn. 
 
- ayyur 
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- Il est née avec des cornes et il est mort sans ses 
cornes. 
 
- Le corps céleste qu’est la lune 
 
La lune (terme masculin en amazighe) naît sous 
forme de croissant et disparaît de notre vue après 
être devenue pleine lune. 
 

234- insa ur d iãbbp. 
 
- yur 
 
- insa ur d iãbbp. 
 
- yur 
 
- Le soir, il se met au lit, le matin, point de trace 
de lui. 
 
- Le croissant de lune 
 
L’expression se dit comme un proverbe pour 
attirer l’attention sur un départ impromptu ou une 
disparition que l’on ne s’explique pas de manière 
spontanée.  
Il s’agit ici de la lune que l’on a vue la veille et 
qu’on ne voit plus lorsque le jour se lève. 
 

235- iv ur inwi ig imgr, iv inwa ig tangult. 
 
- ayyur 
 
- iv ur inwi ig imgr, iv inwa ig tangult. 
 
- ayyur 
 
- Quand elle n’est pas mûre, elle a l’air d’une 
faucille et quand elle est mûre, elle ressemble à 
une galette. 
 
- La lune 
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236- qqnx ac nn a bu llva. sin nna imyaççaon, aha ur 
jjin myamaçn al da ttmqabaln, walaynni yun 
mvar immut ad ioayd ad d ilal am ããabi. 
 
- ayyur d tafuyt 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin nna imyaççaon, aha ur 
jjin myamaçn al da ttmqabaln. walaynni yun 
mvar immut ad ioayd ad d ilal am ããabi. 
 
- ayyur d tafuyt 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont deux et ne 
cessent de se poursuivre sans que jamais l’un ne 
rattrappe l’autre. Parfois, ils se retrouvent face à 
face. Seul l’un des deux est capable de renaître 
tous les jours après s’être éteint la veille. 
 
- Le soleil et la lune 
 

237- qqnx ac nn a bu llva. yukk ilul s wacciwn, 
illa dima g ddunit, al ass nna lli g 
imqquë, la t ttannaym la iqqim bla ca. 
 
- ayyur 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yukk ilul s wacciwn. illa 
dima g ddunit, al ass nna lli g imqquë, la t 
ttannaym la iqqim bla ca. 
 
- ayyur. 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Tout le monde le 
connaît. Il a deux cornes à la naissance, mais 
lorsqu’il grandit, il les perd. 
 
- Le croissant et la pleine lune 
 

238- qqnx awn. yun ar d imvuë ioayd ad imçi. 
lqdd lli nna s lulan ulabdda ad immt iss. 
 
- ayyur 
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- qqnx awn. yun ar d imvuë ioayd ad imçi. lqdd lli 
nna s lulan ulabdda ad immt iss. 
 
- ayyur 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une personne 
qui finit toujours sa vie comme elle l’a 
commencée. En effet, elle redevient jeune après 
avoir pris de l’âge. 
 
- La lune 
 

239- tisgåit n tiyni, ur gis ifulki var yat. 
 
- ayyur v gr itran 
 
- tisgåit n tiyni, ur gis ifulki var yat. 
 
- ayyur v gr itran 
 
- C’est un panier rempli de dattes, mais il n’y en 
a qu’une qui se fait remarquer parmi toutes les 
autres. 
 
- La lune dans un ciel étoilé 
 

Main Abariq (abariq) 
 

240- qqnx ac nn a bu llva. sin nna msawanin inat iyi 
may tn igan? adday moawann g ëëay, ad ac d 
rarin lozz. ad ac ikkr waddur. idd is 
illa xas yun, ad ac iäbb̈ë i ccwac, ad 
irar lpudjat. 
 
- abariq 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin nna msawanin inat iyi 
may tn igan? adday moawann g ëëay, ad ac d rarin  
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lozz. ad ac ikkr waddur. idd is illa xas yun, ad ac 
iäbbë̈ i ccwac, ad irar lpudjat. 
 
- abariq 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Qui sont ces deux qui 
forment une paire et qui sont égaux ? Lorsque, en 
parfait accord, ils s’allient avec toi, tu en sors 
vainqueur ; lorsque tu n’as affaire qu’à l’un des 
deux, tu en pâtis. 
 
- Les mains qui applaudissent ou la main qui gifle 
 
Les deux mains que l’on joint pour applaudir 
élèvent celui à qui on destine l’ovation, mais la 
main que l’on lève face à quelqu’un devient une 
menace pour lui.  
 

Maïs Axlaä (axlaä), zumbi (zumbi) 
 

241- qqnx ac nn a bu llva. yun ittarun aha nfëp iss, 
maca la t nëëaç, aya ur igi lmoqul. 
 
- axlaä 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun ittarun aha nfëp iss, 
maca la t nëëaç, aya ur igi lmoqul. 
 
- axlaä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Nous nous 
réjouissons de le voir faire des petits, mais nous 
nous empressons aussitôt de le battre, et ce n’est 
pas du tout convenable. 
 
- Un épi de maïs 
 
Les épis de maïs sont mis à sécher au soleil avant 
d’être battus pour séparer le grain de la rafle qui 
est le corps de l’épi. 
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242- qqnx ac nn a bu llva. äaon kull al yuk, iwa hat 
iga bu ivryan. 
 
- axlaä 
 
- qqnx ac nn a bu llva. äaon kull al yuk, iwa hat 
iga bu ivryan. 
 
- axlaä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont tous sages 
sauf un et c’est celui-là qui reçoit les coups. 
 
- L’épi de maïs 
 
Les céréales (blé et orge) sont dépiquées sous 
l’effet des sabots des bêtes sur une aire à battre. 
Le maïs, en revanche, est dépiqué par battage au 
bâton et à la main. 
 

243- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät tny, tasi. xir 
llah ifëax a g llan nnig as. 
 
- axlaä 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät tny, tasi. xir llah 
ifëax a g llan nnig as. 
 
- axlaä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui 
est sur une monture. Elle-même porte de 
nombreux enfants sur le dos. 
 
- Un épi de maïs sur son pied 
 

244- qqnx ac nn a bu llva. yukk iwalf gar aãnio. 
mc ur as rrçix ixf, ur ibïïu d widda 
t yurun. 
 
- apbub n uxlaä 



 135 

- qqnx ac nn a bu llva. yukk iwalf gar aãnio. mc 
ur as rrçix ixf, ur ibïïu d widda t yurun. 
 
- apbub n uxlaä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
a une mauvaise habitude. Si je ne le bats pas, il 
ne se sépare pas de ses parents. 
 
- Le grain de maïs, l’épi et la tige 
 

245- yunnä ypnunnä ; yudf dg ixf nns. 
 
- zumbi 
 
- yunnä ypnunnä ; yudf dg ixf nns. 
 
- zumbi 
 
- Il s’est bien enroulé dans ses effets et s’est 
renfermé sur lui-même. 
 
- L’épi de maïs 
 
Parmi tous les épis de céréales, l’épi de maïs est 
le plus fourni en termes de couches protectrices 
pour ses grains. 
 

Manuscrit lcaëiä (lcaëiä) 
 

246- qqnx ac nn a bu llva. aonçul nna d icttin aynna 
ur yannay. lla t ittqqis i umata. mr vurs 
oad aqqmu, ar issiv loafit. 
 
- lcaëiä bu tirra 
 
- qqnx ac nn a bu llva. aonçul nna d icttin aynna 
ur yannay. lla t ittqqis i umata. mr vurs oad 
aqqmu, ar issiv loafit. 
 
- lcaëiä bu tirra (un écrit) 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
est muet et qui, pourtant, diffuse autour de lui des 
informations relatives à des faits auxquels il n’a 
jamais pris part. Dieu sait ce qu’il aurait dit et 
fait s’il avait eu l’usage de sa langue ! 
 
- Un manuscrit 
 

Mecque mkka (mkka)  
 

247- ïïalb ivra tt lpajj içëa tt. 
 
- lalla mkka 
 
- ïïalb ivra tt, lpajj içëa tt. 
 
- lalla mkka 
 
- Le Taleb la connaît à priori, le pélerin la 
connaît à postériori. 
 
- La Mecque 
 

Mensonge ipllal (ipllal) 
 

248- qqnx ac nn a bu llva. tagut unbdu lla tkkat all 
tssali amrdul. 
 
- ipllal 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tagut unbdu lla tkkat all 
tssali amrdul. 
 
- ipllal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Une averse d’été est 
capable de transformer une friche en pré 
verdoyant. 
 
- Le mensonge 
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Ce sont les pluies automnales et hivernales qui, 
normalement, préparent la terre à accueillir 
l’herbe verte du printemps et non les orages de 
l’été qui ne sont qu’un leurre comme l’est le 
mensonge. 
 

Métier à tisser açïïa (açïïa) 
 

249- iwtta nns, avanim. 
 
- açïïa 
 
- iwtta nns, avanim. 
 
- açïïa 
 
- Le roseau est sa frontière. 
 
- Le métier à tisser 
 
Le tissage traditionnel consiste à introduire les 
fils de trame entre les fils de chaîne. Pour ce faire, 
il est nécessaire d’actionner les tiges de roseau du 
métier à tisser de manière à écarter les fils de 
chaîne. Le roseau délimite, de ce fait, l’espace de 
travail. 
 

250- qqnx ac nn a bu llva. amksa, lpsab n lmal 
iodda d bnid as. adday yiri, la sn 
ittamë tavrsa g wansa, isikk asnt uzzal. 
 
- açïïa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. amksa, lpsab n lmal iodda 
d bnid as. adday yiri, la sn ittamë tavrsa g wansa, 
isikk asnt uzzal. 
 
- açïïa 
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- Devine, ô toi qui es poète. Le berger a un 
troupeau dont il ne peut pas estimer le nombre de 
têtes. Il n’hésite pas, quand il le décide, à les 
immoler au couteau, séance tenante. 
 
- Le métier à tisser 
 
Les fils de trame combinés aux fils de chaîne 
constituent la toile tissée sur un métier. Ces fils 
de laine, souvent blancs, sont très nombreux et 
renvoient à un troupeau de moutons. Lorsque la 
tisseuse achève son ouvrage, elle les coupe au 
couteau à leur extrêmité, annonçant la fin du 
tissage et le démontage du métier. 
 

251- qqnx ac nn a bu llva. olix ëëup g taddart, 
all t kkatn ayt uxam nns ad t nvin. alliy 
immut, fëpn as. 
 
- açïïa 
 
- qqnx ac nn a bu llva. olix ëëup g taddart, all t 
kkatn ayt uxam nns ad t nvin. allig immut, fëpn as. 
 
- açïïa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Dans une maison, 
j’ai vu un être que les siens ont battu à mort. Ils 
ont même fêté l’instant où il a rendu l’âme.  
 
- Le métier à tisser 
 
Toutes les villageoises qui ont entamé un tissage 
ont pour habitude de fêter l’instant de la fin de 
leur ouvrage et le démontage du métier à tisser. 
Elles organisent un repas auquel sont conviées 
toutes les voisines qui ont pris part aux  
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différentes étapes, de la mise en place du métier, 
au tissage et au démontage. 
 

Meule azrg (azrg), tasirt (tasirt) 
 

252- lpafr f wayyaä, agårn s tndra. 
 
- azrg 
 
- lpafr f wayyaä, agårn s tndra. 
 
- azrg 
 
- Ce sont deux sabots qui se chevauchent l’un 
l’autre, gémissent et donnent de la farine. 
 
- La meule à bras 
 
La meule à bras est constituée de deux disques en 
granit bouchardé. Chacun des deux disques est 
bombé d’un côté et plat de l’autre. Le disque 
inférieur gît à même le sol (meule gisante), côté 
bombé vers le bas, sur une couverture propre ou 
une peau d’animal tannée, destinée à recueillir la 
farine. Au centre du côté plat est fiché un axe en 
bois. Le disque supérieur est percé d’un trou en 
son milieu. Il est posé sur le disque inférieur côté 
plat vers le bas. L’axe en bois du disque inférieur 
vient se loger dans le trou médian du disque 
supérieur. Grâce à une poignée en bois que l’on 
adapte sur le flanc du disque supérieur, on peut 
tourner ce dernier autour de l’axe dans le sens des 
aiguilles d’une montre. La meunière introduit de 
petites quantités de grain à écraser par le jeu que 
laisse l’axe central dans le trou médian du disque 
supérieur. Par l’action de la rotation du disque 
supérieur, le grain se retrouve coincé entre les 
deux disques et finit par être broyé. La meunière 
alimente régulièrement la meule en grains et la 
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force centrifuge créée par la rotation finit par 
rejeter la farine d’entre les deux disques. La 
farine ainsi libérée tombe de la meule et 
s’accumule, petit à petit autour d’elle. A la fin de 
l’opération, la meule est déplacée et la farine est 
récupérée dans la peau ou la serviette sur laquelle 
gîsait la meule. 
 

253- lxliqt mi d ttkka tirmt ignna. 
 
- azrg 
 
- lxliqt mi d ttkka tirmt ignna. 
 
- azrg 
 
- C’est un être à qui la nourriture arrive du ciel. 
 
- La meule à bras 
 
La meule est alimentée en grains par le trou 
médian du disque supérieur. 
 

254- qqnx ac nn a bu llva. tavuni xf sin itbirn. yun 
g wacal, wayyaä nnig as la ittäuë. 
 
- azrg 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tavuni xf sin itbirn. yun g 
wacal, wayyaä nnig as la ittäuë. 
 
- azrg 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il s’agit de deux 
colombes, l’une est au sol et l’autre, au dessus 
d’elle caracole. 
 
- Les deux disques de la meule à bras : meule 
gisante et meule courante 
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255- qqnx ac nn a bu llva. afqqir g taddart, la 
ipäa xas utci. waxxa t ssutcun, mav is 
llan s tadist nna va yamçn utci ? 
 
- azrg 
 
- qqnx ac nn a bu llva. afqqir g taddart, la ipäa 
xas utci. waxxa t ssutcun, mav is llan s tadist nna 
va yamçn utci ? 
 
- azrg 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un vieillard qui 
ne sort pas de chez lui et qui mange tout le temps. 
Tant de nourriture et pourtant il n’a point 
d’estomac. 
 
- Le moulin manuel 
 
La meule à bras broie tout ce qui tombe dans le 
trou médian du disque supérieur rappelant ainsi 
quelqu’un qui mange sans arrêt. 
 

256- qqnx ac nn a bu llva. sin izgarn zdinin, yukk 
xf yukk. yun lla ttawvn, yun lla iggan. 
 
- azrg - aqrruä 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin izgarn zdinin, yukk xf 
yukk. yun lla ttawvn, yun lla iggan. 
 
- azrg - aqrruä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux 
taureaux, l’un porte l’autre sur le dos. L’un d’eux 
sommeille tandis que l’autre rumine. 
 
- La meule gisante et la meule courante 
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257- qqnx awn. tarict illan nnig n tadawt iyyis, 
nttat la ttpuf, iëããa ntta zi trula. 
 
- azrg d tfust nns 
 
- qqnx awn. tarict illan nnig n tadawt uyis, nttat la 
ttpuf, iëããa ntta zi trula. 
 
- azrg  
 
- Je vous la pose à deviner. La selle est sur le dos 
du cheval. Elle se meut et lui ne bouge point. 
 
- La meule gisante et la meule courante  
 

258- tandra nns a d ittççan v laç. 
 
- azrg 
 
- tandra nns a d ittççan v laç. 
 
- azrg 
 
- Son gémissement prémunit de la faim. 
 
- La meule à bras 
 
Quand, dans un foyer, on entend le bruit 
caractéristique de la meule manuelle que la 
maîtresse de maison actionne, tout le monde sait 
qu’elle est en train de moudre le grain. La farine 
ainsi obtenue sert à préparer la pâte qui sert, à son 
tour, à faire le pain pour la journée en cours. Il 
n’y a pas à craindre la faim tant que la meule à 
bras fonctionne. 
 

259- ttffç war tssvray. 
 
- tasirt 
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- ttffç war tssvray. 
 
- tasirt 
 
- Elle mâche, mais n’avale point. 
 
- Une meule à bras ou un moulin 
 

Miel tammnt (tammnt) 
 

260- ara fassr i, lktab gis xmsalaf n llif 
ur a t aqran ïïlba ula yan ittaran. 
walayni, illa gisn ukan usafar. 
 
- imcä n tammnt 
 
- ara fassr i, lktab gis xmsalaf n llif 
ur a t aqran ïïlba ula yan ittaran. 
walayni, illa gisn ukan usafar. 
 
- imcä n tammnt 
 
- Devine quel est ce livre qui compte cinq mille 
lettres “alif” que personne n’a jamais su écrire 
ni lire. Nombreux pourtant les remèdes que 
contient ce livre. 
 
- La planche de cire d’abeilles chargée de miel 
 
Les alvéoles de la planche de cire se dressent 
comme des batônnets verticaux qui rappellent la 
morphologie de la lettre “alif” qui rappelle un “I”. 
Chaque planche se charge de miel qui est prisé 
pour ses qualités nutritionnelles et thérapeutiques. 
 

Minaret taããumoit (taããumoit) 
 

261- tbidd ur ar ttidu, tëçm i lbrip. tvra i 
kuyan. 
 
- taããumoit 
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- tbidd ur ar ttidu. tëçm i lbrip. tvra i kuyan. 
 
- taããumoit 
 
- Elle est debout, ne bouge pas et appelle au 
ralliement de tous. 
 
- La tour du minaret d’une mosquée 
 
Le muezzin lance ses appels à la prière depuis le 
sommet du minaret sauf lorsque la mosquée est 
dotée d’un porte-voix. Dans ce cas précis, le 
muezzin peut lancer son appel à partir d’un 
microphone situé au pied du minaret ou dans une 
des dépendances de la mosquée.  
 

Moissonneuse lmakina n tmgra (lmakina n tmgra) 
 

262- qqnx ac nn a bu llva. idda urgaz allig ils 
ulli yavul d s axam. mvaë tzllo taäut 
yadj tt ammi ur tt yannay, tddu trbat 
allig nn tussa ilisn äaëas. 
 
- lmakina n tmgra 
 
- qqnx ac nn a bu llva. idda urgaz allig ils ulli 
yavul d s axam. mvaë tzllo taäut yadj tt ammi ur tt 
yannay, tddu trbat allig nn tussa ilisn äaëas. 
 
- lmakina n tmgra 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’homme est parti 
tondre ses moutons. Sur le chemin du retour, il 
laisse tomber des flocons de laine et ne s’en 
soucie pas. C’est sa fille qui passe après lui et 
ramasse la laine. 
 
- La moissonneuse-batteuse 
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Comme l’artisan qui procède à la tonte passe 
d’une bête à l’autre sans s’occuper des toisons 
laissées derrière lui, la moissonneuse laisse dans 
son sillage les balles de paille dont le ramassage 
est assurée par une autre machine, clôturant ainsi 
l’opération de la moisson. 
 

Montre tassaot (tassaot), tisoot (tisoot) 
 

263- qqnx ac nn a bu llva. tasrdunt tusi cëaä 
iwtman nniy as. sin a mur ufin lmhl, anväim 
a g ran ad iëup cwi zikk. 
 
- tassaot 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tasrdunt tusi cëaä iwtman 
nnig as. sin a mur ufin lmhl, anväim a g ran ad 
iëup cwi zikk. 
 
- tassaot 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une mule qui 
porte trois individus sur le dos. Deux voudraient 
prendre leur temps, mais le troisième, maudit 
soit-il, préfère aller vite. 
 
- La montre avec ses trois aiguilles 
 
L’énigme met en évidence le caractère subjectif 
et relatif que revêt la notion de temps, lequel 
temps est matérialisé, ici, par les aiguilles d’une 
montre (celle qui compte les heures, celle qui 
compte les minutes et la plus fine qui compte les 
secondes et qui va plus vite que les deux 
premières).  
 

264- war ttett war ttsess. ttpssb war 
tteïïã. 
 
- tisoot 
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- war ttett war ttsess. ttpssb war tteïïã. 
 
- tisoot 
 
- Elle ne mange ni ne boit. Elle compte sans cesse 
et ne dort pas. 
 
- Une horloge ou une montre 
 
L’horloge ou la montre comptent le temps qui 
passe dans un mouvement perpétuel et constant. 
 

265- war ttsri war txzzar, nttat ttarra 
rxbaë. 
 
- tisoot 
 
- war ttsri war txzzar, nttat ttarra rxbaë. 
 
- tisoot 
 
- Elle ne voit ni n’entend, mais elle donne de 
précieux renseignements. 
 
- Une horloge ou une montre 
 

Mort (la -) lmut (lmut) 
 

266- qqnx ac nn a bu llva. tavääaët, gar aãnio a 
s iyan loada. lla ttsmman bunadm day ty as 
anfaä uznbil g wacal. 
 
- lmut 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tavääaët, gar aãnio a s igan 
loada. lla ttsmman bunadm day tg as anfaä uznbil 
g wacal. 
 
- lmut 
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- Devine, ô toi qui es poète. La traîtrise la 
caractérise. Elle fait mine de ménager les êtres  
puis les jette soudain à terre comme on jette un 
sac pesant. 
 
- La mort 
 

Mort (le -) amttin (amttin) 
 

267- igga ëuäu war yççudj. 
 
-amttin 
 
- igga ëuäu war yççudj. 
 
-amttin 
 
- Il a fait ses ablutions, mais il a omis de faire sa 
prière. 
 
- Le mort 
 
Les ablutions dans ce contexte renvoient à 
l’ultime toilette du mort. 
 

268- qqnx ac nn a bu llva. ajmmuo n tzizwa nna ikkan 
bnid ax, la ttgga i ugllid nns azduv aha 
tzllo äaëas. 
 
- amttin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ajmmuo n tzizwa nna 
ikkan bnid ax, la ttgga i ugllid nns azduv aha tzllo 
äaëas. 
 
- amttin 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’essaim d’abeilles 
que l’on voit passer va bâtir un gîte pour sa reine 
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avant de l’abandonner et de se disperser dans la 
nature. 
 
- Le mort 
 
Le cortège funéraire entoure le mort comme le 
font les abeilles avec leur reine sauf qu’une fois le 
mort enterré, la foule se disperse et ne revient 
plus. 
 

269- zdvn gis, ur ar ttfvn ur ar kccmn. 
 
- willi mmutnin ilin v uãmäl 
 
- zdvn gis, ur ar ttfvn ur ar kccmn. 
 
- willi mmutnin ilin v uãmäl 
 
- Ils y logent et n’en sortent jamais. 
 
- Les morts dans les tombes 
 

Mortier afrdu (afrdu), rburqi (rburqi) 
 

270- anu bla aman. kra as iæcmn, ig takka. 
 
- tafrdut 
 
- anu bla aman. kra as iæcmn, ig takka. 
 
- tafrdut 
 
- C’est un puits asséché. Tout ce qui y tombe 
devient poussière. 
 
- Le mortier et le pilon 
 

271- icca yjjiwn, ywca ddxmt i woddis nns. 
 
- idiydi / rburqi 
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- icca yjjiwn, ywca ddxmt i woddis nns. 
 
- idiydi / rburqi 
 
- Il a mangé à sa faim puis il s’est mis à se 
donner des coups dans le ventre. 
 
- Le mortier de cuisine 
 
La satiété du mortier est liée aux denrées qu’on y 
met pour les écraser et les réduire en poudre à 
l’aide du pilon. 
 

Moteur lmutur (lmutur) 
 

272- qqnx ac nn, yan urgaz yusin memmis g tadawt 
aliä lla iss ittmun. lafut tga tin unväim. 
aya ay ac tt id issivn allig ar 
tspirrid a yafqqir dima. 
 
- lmutur d ddimarur 
 
- qqnx ac nn, yan urgaz yusin memmis g tadawt 
aliä lla iss ittmun. lafut tga tin unväim. aya ay ac 
tt id issivn allig ar tspirrid a yafqqir dima. 
 
- lmutur d ddimarur 
 
- Je te la pose à deviner. C’est un homme qui 
porte son fils sur le dos et l’emmène là où il 
désire aller. C’est de la faute du jeunot si le 
vieillard finit par avoir le souffle coupé. 
 
- Le moteur d’un véhicule et son démarreur 
 
Il est inhabituel de trouver ainsi dans la 
production littéraire des formes courtes des 
références à des détails techniques et mécaniques 
tel que le démarreur d’un véhicule. 
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Mouflon udad (udad)  
 

273- tizi ur ittkka var aäu. 
 
- gr waskiwn n wudad 
 
- tizi ur ittkka var aäu. 
 
- gr waskiwn n wudad 
 
- Le col que personne n’atteint en dehors du vent. 
 
- L’espace entre les cornes d’un mouflon 
 
Le mouflon est un animal ruminant qui vit à l’état 
sauvage dans les montagnes de l’Atlas et qui ne 
se laisse pas approcher. Il fait partie des espèces 
protégées. Le mâle a fière allure avec ses cornes 
recourbées et sa frange imposantes. 
 

Mouton izimmr (izimmr)  
 

274- iv ur icci akuëay ur ar ittkks aqccab. 
 
- izimmr ittazu ugzzar 
 
- iv ur icci akuëay ur ar ittkks aqccab. 
 
- izimmr ittazu ugzzar 
 
- Il ne se laisse déshabiller que quand on l’a 
rossé de coups. 
 
- Le mouton que l’on dépèce 
 
Le dépeçage d’un mouton se fait après avoir 
soufflé de l’air à travers un petit trou que l’on 
applique entre la peau et la chair au niveau d’une 
des pattes arrières. En même temps que l’on 
souffle on donne des coups répétés avec le creux 
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de la main sur différentes parties de la toison. 
Cela répartit l’air tout autour du corps entre la 
peau et la chair facilitant ainsi le dépeçage de 
l’animal. 
 

Mule tasrdunt (tasrdunt) 
 

275- qqnx awn. tasklut tamlqqmt tar iquëëan. 
ibbas illa y tmara al imjjan. ymas illa 
xas y lbaëuä d imvnan. 
 
- tasrdunt 
 
- qqnx awn. tasklut tamlqqmt tar iquëëan. ibbas 
illa g tmara al imjjan. gmas illa xas g lbaëuä d 
imvnan. 
 
- tasrdunt 
 
- Je vous la pose à deviner. Elle est à l’image 
d’un arbre greffé qui ne donne pas de fruit. Son 
père vit dans la misère et son frère fait 
constamment la guerre. 
 
- La mule 
 
La mule, stérile, est issue du croisement de l’âne 
dont le destin est lié aux corvées quotidiennes et 
la jument qui sert pour les parades et les combats. 
 

276- tla mas d babas, ur tli tarwa. 
 
- tasrdunt 
 
- tla mas d babas, ur tli tarwa. 
 
- tasrdunt 
 
- Elle a un père et une mère, mais, elle, n’a point 
de descendance. 
 
- La mule 
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Neige Adfl (adfl) 
 

277- tettca trbat arba, ar allan allig iqqäa. 
 
- adfl d tafuyt 
 
- tettca trbat arba, ar allan allig iqqäa. 
 
- adfl d tafuyt 
 
- La fille s’est jetée sur le garçon qui s’est mis à 
pleurer jusqu’à fondre dans ses larmes. 
 
- La chaleur du soleil et le flocon de neige 
 

Nom propre assav (assav) 
 

278- kra iga winnk mic ur ar t ttnawalt. 
 
- assav nnk 
 
- kra iga winnk mic ur ar t ttnawalt. 
 
- assav nnk 
 
- C’est quelque chose qui t’appartient, mais que 
tu n’utilises pas. 
 
- Le nom propre 
 
L’utilisation porte ici sur un emploi concret 
comme quand on utilise un objet quelconque qui 
relève de la propriété privée. 
 

Nouveau-né asigmi (asigmi) 
 

279- yus d varnv unwji zi tmurt war di ydji 
yjdi. nvaës as i ycarri war t yçëi, 
war t icci. 
 
- asiymi 
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- yus d varnv unwji zi tmurt war di ydji yjdi. 
nvaës as i ycarri war t yçëi, war t icci. 
 
- asigmi 
 
- Un invité nous est arrivé d’une contrée saine 
sans le moindre grain de poussière. Pour lui, 
nous avons sacrifié un bélier, mais Il ne le sait 
pas et n’a pas non plus profité du festin. 
 
- Le nouveau-né 
 
Le code de l’hospitalité dans le monde rural exige 
que l’on sacrifie un animal (un mouton par 
exemple) pour honorer un invité de marque. Le 
même rituel est observé lorsqu’il y a une nouvelle 
naissance et un baptême. La différence est que 
l’hôte dans le premier cas profite du festin, mais 
pas le nouveau-né. 
 

Nuage tignut (tignut) 
 

280- qqnx ac nn a bu llva. adday tt tannid vr 
ttasio, ad tinid is lla ttããa. adday æn 
d tawä tnhm as i uvrib ar talla. 
 
- tignut - usman 
 
- qqnx ac nn a bu llva. adday tt tannid vr ttasio, ad 
tinid is lla ttããa. adday æn d tawä tnhm as i uvrib 
ar talla. 
 
- tignut - usman 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Lorsque nous la 
voyons s’agiter au loin, nous la croyons joyeuse, 
mais quand elle parvient jusqu’à nous, nous la 
voyons pleurer à chaudes larmes. 
 
- La nuée chargée d’eau et d’électricité 



 154 

Le spectacle qu’offre une tempête, vue de loin, 
peut être agréable à l’œil, mais elle est 
différemment appréciée par ceux sur qui elle 
s’abat. 
 

281- qqnx ac nn a bu llva. tagddidt n waman, sbpan 
llah nna tt iodln. imun iss nnaqus, xs 
agrrab nns ur iähië. 
 
- tignut - usman  
 
- qqnx ac nn a bu llva. tagddidt n waman, sbpan 
llah nna tt iodln. imun iss nnaqus, xs agrrab nns 
ur iähië. 
 
- tignut - usman  
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une outre 
pleine d’eau, gloire au Créateur ! Le son de 
cloche l’accompagne, mais on ne voit nulle part 
le porteur d’eau. 
 
- Le nuage chargé de pluie et d’électricité 
 
Le tonnerre se fait entendre avant que la pluie ne 
se mette à tomber comme le tintement de la 
cloche du porteur d’eau qui propose le précieux 
liquide à celui qui a soif. 
 

282- qqnx ac nn a bu llva. yut, ur illi ma s ivin. 
adday tpmu, ma va ivin ad as isiwl ula 
iqqim bnid as ! ëbbi nna tt id ixlqn a 
ikkan nnig as. 
 
- tignut 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut, ur illi ma s ivin. adday 
tpmu, ma va ivin ad as isiwl ula iqqim bnid as ! 
ëbbi nna tt id ixlqn a ikkan nnig as. 
 
- tignut 
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- Devine, ô toi qui es poète. Elle est forte et 
personne ne peut lui tenir tête lorsqu’elle 
s’emporte. Seul Dieu la surpasse en puissance. 
 
- La nuée chargée de pluie 
 

Nuit iä (iä) 
 

283- qqnx ac nn a bu llva. sin ur ittmsakaln. ur da 
ttmsaggan waxxa iccar lmapal. 
 
- iä d wass 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin ur ittmsakaln. ur da  
ttmsaggan waxxa iccar lmapal. 
 
- iä d wass 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont deux à vivre 
dans le même lieu. Ils ne s’entraident pas entre 
eux ni ne se rendent visite. 
 
- Le jour et la nuit 
 
Le jour et la nuit se succèdent dans le temps. 
L’arrivée de l’un met fin à la présence de l’autre. 
 

Océan lbpë (lbpë) 
 

284- apray, iparri ; arn, war ydji. 
 
- rbpaë 
 
- apray, iparri ; arn, war ydji. 
 
- rbpaë 
 
- Il moud le grain, mais il ne donne pas de farine. 
 
- L’océan 
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Comme une meule à bras que l’on tourne pour 
moudre le grain, les vagues de l’océan roulent et 
font entendre un bruit sourd sauf que le résultat 
n’est pas le même. 
 

285- issvdjay war ittffç. 
 
- rbpaë 
 
- issvdjay war ittffç. 
 
- rbpaë 
 
- Il avale sans mâcher. 
 
- L’océan 
 

286- ittxïux war ittninni. 
 
- rbpaë 
 
- ittxïux war ittninni. 
 
- rbpaë 
 
- Il bouillonne mais il ne cuit pas. 
 
- L’océan 
 

287- qqnx ac nn a bu llva. amksa ur yannin mcta g 
lpsab n lmal. waxxa ttuyacrn, ur ixwwu 
ufrag. is tqqim lbaëaka ggw ansa. 
 
- lbpë - islman 
 
- qqnx ac nn a bu llva. amksa ur yannin mcta g 
lpsab n lmal. waxxa ttuyacrn, ur ixwwu ufrag. is 
tqqim lbaëaka ggw ansa. 
 
- lbpë - islman 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est un berger qui 
ignore de combien de têtes est composé son 
cheptel. Il ne se rend même pas compte de celles 
qu’il se fait dérober, tant elles sont nombreuses 
dans l’enclos, grâce de Dieu. 
 
- L’océan et tous les poissons qui y vivent 
 

288- qqnx ac nn a bu llva. yukk lla d zizziln 
vuri. lpdd a mi ur iviy ntta ad t id 
ismutti. 
 
- lbpë 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yukk lla d zizziln vuri. 
lpdd a mi ur iviy ntta ad t id ismutti. 
 
- lbpë 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui, 
sans cesse, tend à m’atteindre si ce n’est une 
digue qui l’en empêche car il ne peut pas la 
déplacer. 
 
- L’océan (ses vagues) 
 
Les vagues de la mer semblent vouloir envahir la 
terre ferme en lançant des assauts continuels sur 
le rivage. 
 

Œil / yeux tiïï (tiïï), alln (alln) 
 

289- ini tgit lfahim tcaïët i wawal. 
ara fassr i yat tmda mi issutl rric. 
 
-tiïï 
 
- ini tgit lfahim tcaïët i wawal. 
ara fassr i yat tmda mi issutl rric. 
 
-tiïï 
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- Toi qui maîtrises l’art de la parole, devine quel 
est ce bassin d’eau que les plumes entourent ?  
 
- L’œil 
 
Assimiler l’œil et les cils qui l’entourent à un 
étang qu’entoure un doux duvet est une marque 
de distinction dont bénéficie cette partie du corps 
humain. L’œil est le trait d’union entre le corps et 
l’environnement dans lequel évolue tout être 
vivant. C’est par les yeux que l’on peut espérer 
accéder aux pensées intimes de celui à qui on 
parle, à son affect ou à sa compassion. 
 

290- lbpë v ur llin iowwamn. 
 
- tiïï 
 
- lbpë v ur llin iowwamn. 
 
- tiïï 
 
- C’est une mer dans laquelle aucun nageur n’a 
jamais eu à se baigner. 
 
- L’œil 
 
L’œil et la mer ont en commun plusieurs aspects 
sémantiques en liaison avec la couleur, la 
profondeur, le mystère et les grands espaces qui 
semblent inaccessibles même aux nageurs 
chevronnés. 
 

291- qqnx awn yan uvbalu illan g luoë, ilin g jaj n 
oari. adday immctg usignw ar ttazzlan 
waman. 
 
- tiïï d tasa 
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- qqnx awn yan uvbalu illan g luoë, ilin g jaj n 
oari. adday immctg usignw ar ttazzlan waman. 
 
- tiïï d tasa 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une source qui 
se trouve dans un lieu accidenté au cœur de la 
montagne. A la moindre tempête, l’eau y coule à 
flots. 
 
- L’œil d’une personne dont la sensibilité est à 
fleur de peau 
 
Littéralement, c’est l’œil et le foie car ce dernier 
est le siège de l’amour et de la sensibilité 
excessive. 
 

292- snat tivaïïn, yat ur ar ttannay yat. 
 
- alln 
 
- snat tivaïïn, yat ur ar ttannay yat. 
 
- alln 
 
- Ce sont deux chèvres qui sont ensemble, mais 
l’une ne voit pas l’autre. 
 
- Les yeux 
 
Le rapprochement entre les chèvres et les yeux 
semble être fait à propos des poils noirs des unes 
et des autres. 
 

293- tisttmatin ur çëëanin ingr adsnt. 
 
- alln 
 
- tisttmatin ur çëëanin ingr adsnt. 
 
- alln 



 160 

- Ce sont deux sœurs qui ne se voient jamais. 
 
- Les yeux 
 

294- tnayn n tutcmatin ommaës war msrqint. 
 
- tiïïawin 
 
- tnayn n tutcmatin ommaës war msrqint. 
 
- tiïïawin 
 
- Elles sont sœurs, mais elles ne se sont jamais 
rencontrées. 
 
- Les yeux 
 

295- vari ict n tnda ynnä as wcfir. 
 
- tiïï 
 
- vari ict n tnda ynnä as wcfir. 
 
- tiïï 
 
- Mon petit lac est bordé d’arbustes. 
 
- l’œil 
 
C’est dans le domaine de la poésie que souvent 
l’œil est assimilé à une source ou à une retenue 
d’eau. 
 

Œuf taglayt (taglayt), tamdjatc (tamdjatc) 
 

296- qqnx ac nn a bu llva. mani g illa wurv, iäuë 
as uçaëif yili uqzdir nnig as ? 
 
- taglayt 
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- qqnx ac nn a bu llva. mani g illa wurv, iäuë as 
uçaëif yili uqzdir nnig as ? 
 
- taglayt 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Où trouve-t-on de 
l’or entouré d’alun, le tout protégé par une 
armure ? 
 
- L’œuf 
 
Le jaune d’œuf renvoie à l’or, le blanc renvoie à 
de l’alun passé au feu et la coquille à une armure 
en fer. 
 

297- tjyyr, ur tla imi. 
 
- taglayt 
 
- tjyyr, ur tla imi. 
 
- taglayt 
 
- C’est une demeure aux murs chaulés et qui n’a 
pas de porte. 
 
- L’œuf 
 
Le chaulage des maisons traditionnelles au niveau 
des façades extérieures est une pratique courante 
au Maroc. Cette pratique est connue pour 
embellir et pour assainir les façades. 
 

298- tuëwi tt d ymmas tmmut, tuëu d ydjis 
tddar. 
 
- tamdjatc d ufiddjus 
 
- tuëwi tt d ymmas tmmut, tuëu d ydjis tddar. 
 
- tamdjatc d ufiddjus 
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- Il est né sans vie, mais il donne la vie. 
 
- L’œuf et le poussin 
 

Oignon açalim (açalim), rbãë (rbãë) 
 

299- da as nqqrs ar nalla. 
 
- açalim 
 
- da as nqqrs ar nalla. 
 
- açalim 
 
- Nous le pleurons alors même que nous 
l’immolons. 
 
- L’oignon 
 

300- ivars as ittru x as. 
 
- rbãë 
 
- ivars as ittru x as. 
 
- rbãë 
 
- Il l’égorge et le pleure en même temps. 
 
- L’oignon 
 

301- qqnx ac nn, idd is gan iãnäal axub i umttin ! 
udjan as iäaën bëëa, rrin as nnig ixf acal. 
 
- açalim 
 
- qqnx ac nn, idd is gan iãnäal axub i umttin ! 
udjan as iäaën bëëa, rrin as nnig ixf acal. 
 
- açalim 
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- Je te la pose à deviner. La tombe, serait-elle 
injuste à l’égard du mort ? Sa tête est enterrée 
alors que ses pieds ne le sont pas. 
 
- L’oignon 
 
Le bulbe de l’oignon est sous terre alors que ses 
branches, telles des jambes, dépassent du sol. 
 

302- qqnx ac nn, tavaät nna mi nvrs, ar allax nnig 
as, ur i tnvi tixt, ur i pëëint waxxa 
tzri imïïawn digi. 
 
- açalim 
 
- qqnx ac nn, tavaät nna mi nvrs, ar allax nnig as, 
ur i tnvi tixt, ur i pëëint waxxa tzri imïïawn digi. 
 
- açalim 
 
- Je te la pose à deviner. Je pleure la chèvre que 
j’ai pourtant sacrifiée sans hésiter. C’est sans 
regret, mais elle m’a bien fait pleurer. 
 
- L’échalote ou l’oignon 
 
Le choix, en premier, de l’échalote qui n’est 
pourtant pas le légume le plus utilisé dans la 
cuisine locale se justifie par le souci de maintenir 
la cohérence du genre entre l’objet et la clef de la 
devinette. 
 

303- yan t içëan ar yalla. 
 
- açalim 
 
- yan t içëan ar yalla. 
 
- açalim 
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- Quiconque le voit se met à pleurer. 
 
- L’oignon 
 
Il s’agit de celui qui en voit le cœur et non 
l’aspect extérieur. 
 

Olivier zzitun (zzitun) 
 

304- qqnx awn. tamïïuät tlla s lqima içiln, cuf 
ëbbi turu d nttat arbio. arbio, ur d 
yuru xas yut. 
 
- asklu n zzitun - zzitun - zzit 
 
- qqnx awn. tamïïuät tlla s lqima içiln. cuf ëbbi 
turu d nttat arbio. arbio, ur d yuru xas yut. 
 
- asklu n zzitun - zzitun - zzit 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme qui 
a du mérite. Elle a mis au monde plusieurs 
enfants, mais, ensemble, tous ses enfants n’ont 
engendré qu’une seule naissance. 
 
- L’olivier, les olives et l’huile 
 

Ombre Amalu (amalu), tiri (tiri) 
 

305- qqnx ac nn a bu llva. yun nna d moacarx dima 
llan bnid i. mvar nga ismunn, ur jjin nmsawal 
waxxa nccar amazir. 
 
- amalu 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun nna d moacarx dima 
llan bnid i. mvar nga ismunn, ur jjin nmsawal 
waxxa nccar amazir. 
 
- amalu 
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- Devine, ô toi qui es poète. Elle est ma 
compagne et m’accompagne. Bien que nous 
soyons lié(e)s et que nous vivions au même 
endroit, jamais nous ne sommes parlé. 
 
- L’ombre 
 

306- tçwa ivzar war tuff. 
 
- tiri 
 
- tçwa ivzar war tuff. 
 
- tiri 
 
- Elle traverse le fleuve sans se mouiller. 
 
- L’ombre 
 

307- war tt nqqcn irizam, war tt carzn irvman. 
 
- tiri 
 
- war tt nqqcn irizam, war tt carzn irvman. 
 
- tiri 
 
- La pioche ne peut pas la retourner et les 
chameaux ne peuvent pas la labourer. 
 
- L’ombre 
 

Or urv (urv) 
 

308- qqnx awn. yukk uäëafi ila awzmuz. unna g ur 
illi utrs a ggan avääar. 
 
- urv 
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- qqnx awn. yukk uäëafi ila awzmuz. unna g ur 
illi utrs a ggan avääar. 
 
- urv 
 
- Je vous la pose à deviner. Il plaît, a du charme 
et porte un signe. S’il ne porte pas de marque, 
c’est qu’il n’est pas authentique. 
 
- L’or 
 
Ici, comme ailleurs, on adore l’or et on aime s’en 
parer. Pourvu qu’il soit certifié authentique ! 
 

Orange tallimunt (tallimunt) 
 

309- qqnx ac nn a bu llva. tapuliyt nna da issgman 
illis nnigas. unna s ilsan, ttcan aksum nns, 
izllo taäut. 
 
- tallimunt 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tapuliyt nna da issgman 
illis nnigas. unna s ilsan, ttcan aksum nns, izllo 
taäut. 
 
- tallimunt 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une brebis qui 
élève son agnelle sur son dos. Celui qui tond 
l’agnelle en consomme la chair et se débarrasse 
de la laine. 
 
- L’orange 
 
Il s’agit de l’oranger et de l’orange qu’on épluche 
pour en consommer la chair. 
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Oreille amççuv (amççuv) 
 

310- issfld ur içëi. 
 
- amççuv 
 
- issfld ur içëi. 
 
- amççuv 
 
- Elle ne voit pas, mais elle entend. 
 
- L’oreille 
 

311- tnayn n wawmatn ommaës war mçaën. 
 
- imzzuvn 
 
- tnayn n wawmatn ommaës war mçaën. 
 
- imzzuvn 
 
- Ils sont deux frères, mais ils ne se sont jamais 
vus. 
 
- Les oreilles 
 

Outre agddid (agddid), tagccult (tagccult), 
tagnart (tagnart) 
 

312- iskr imi ur iskr iäaën d ifassn. 
 
- ayddid 
 
- iskr imi ur iskr iäaën d ifassn. 
 
- ayddid 
 
- Elle a une bouche, mais elle n’a ni mains ni 
jambes. 
 
- L’outre 
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313- iv iffv ig amvar, ikcm ig azzan. 
 
- ayddid 
 
- iv iffv ig amvar, ikcm ig azzan. 
 
- ayddid 
 
- Quand elle quitte la maison, elle a l’air d’une 
vieille et quand elle y revient, elle est jeune et 
vigoureuse. 
 
- L’outre 
 
Sans son contenu, l’outre est toute fripée, mais 
lorsque, de retour de la source, elle est remplie 
d’eau, la peau est à nouveau tendue comme par le 
passé ou elle fut pleine de vie. 
 

314- qqnx ac nn a bu llva. tamttint waxxa c tmmut, 
tsul tga lall n uxam. lla ttvudun icvlan nns. 
aynna c takka, ttci t. ur tgi ca ttoffad. 
 
- tagnart 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamttint waxxa c tmmut, 
tsul tga lall n uxam. lla ttvudun icvlan nns. aynna 
c takka, ttci t. ur tgi ca ttoffad. 
 
- tagnart 
 
- Devine, ô toi qui es poète. La vie l’a quittée, 
mais elle est toujours la maîtresse des lieux. Tout 
ce qui émane d’elle est apprécié. Quoi qu’elle te 
donne à manger, prends-le, car elle ne fait rien 
qui soit dégoûtant. 
 
- L’outre, utilisée en tant que baratte 
 
Chez les villageois, la traite et la transformation 
du lait font partie des tâches quotidiennes. Le lait 
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est mis dans une outre (peau de chèvre traitée et 
apprêtée à cet usage) pour y être baratté. Il en 
résulte du petit lait et une motte de beurre frais, 
très appréciés de tous, malgré l’aspect peu 
engageant de la peau morte. 
 

315- tdda vik tddu vik tån taguni n tavaät. 
 
- tagccult 
 
- tdda vik tddu vik tån taguni n tavaät. 
 
- tagccult 
 
- Elle va et vient puis se pose telle une chèvre 
endormie. 
 
- La baratte 
 
Il s’agit du mouvement de va et vient que l’on fait 
faire à l’outre en peau de chèvre, préalablement 
remplie de lait, dans le but d’isoler le beurre du 
petit lait.  
 

Paille atmun (atmun) 
 

316- tiddi n buharru, tapzzimt n wçëu. 
 
- atmun 
 
- tiddi n buharru, tapzzimt n wçëu. 
 
- atmun 
 
- Il est aussi haut qu’un lion au garrot, mais son 
tour de taille est celui d’un petit caillou. 
 
- Une tige de chaume 
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317- yëä war yaëä. 
 
- atmun xafs ukkan 
 
- yëä war yaëä. 
 
- atmun xafs ukkan 
 
- Il ne porte rien, mais il est habillé. 
 
- Le chaume en brassée nouée en son milieu 
 
Les moissonneurs fauchent le blé presqu’à la base 
des tiges et lorsqu’ils constituent une brassée, ils 
la nouent et la disposent à la verticale sur l’aire à 
battre. Les brassées ainsi mises debout côte à côte 
font penser à des personnages aux tuniques 
longues et qui portent une ceinture. 
 

Pain avrum (avrum) 
 

318- nsarp itnt d ticmrarin, narwwp itnt id d 
tizgåavin. 
 
- ticnifin n wvrum 
 
- nsarp itnt d ticmrarin, narwwp itnt id d 
tizgåavin. 
 
- ticnifin n wvrum 
 
- Elles sont blanches en chemin vers le pâturage, 
rouges lorsqu’elles en reviennent. 
 
- Les galettes de pain 
 
La blancheur de la galette de pain avant d’être 
enfournée fait penser à la robe claire d’un mouton 
que l’on mène au pâturage. Après la cuisson, la 
croûte est dorée et vire au rouge. Le mouton qui 
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retrouve son enclos le soir est repus, mais accablé 
par une journée passée au soleil et dans la 
poussière. 
 

319- qqnx ac nn a bu llva. yukk iozzn vuri, iwa 
waxxa illa may t ikkatn oawnx as. ur tlli 
tasa nns digi. 
 
- avrum 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yukk iozzn vuri, iwa 
waxxa illa may t ikkatn oawnx as. ur tlli tasa nns 
digi. 
 
- avrum 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il m’est cher et 
pourtant, quand je vois quelqu’un s’en prendre à 
lui, j’en fais autant, sans pitié aucune. 
 
- Le pain 
 
Pour dire « bien manger le pain ou en manger 
beaucoup », l’amazighe et l’arabe recourent à 
l’expression littérale « frapper ou battre le pain ». 
De ce fait, on « bat le pain » sans pitié parce 
qu’on l’apprécie. 
 

320- ttadfn d icmrarn, ttfvn d d izgåavn. 
 
- ingurn 
 
- ttadfn d icmrarn, ttfvn d d izgåavn. 
 
- ingurn 
 
- Elles sont blanches à l’aller et rouges au retour. 
 
- Les galettes de pain 
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Papier lkaviä (lkaviä)  
 

321- iäë d v udrar ur t yav walu, iäë nn v 
waman immt. 
 
- lkaviä 
 
- iäë d v udrar ur t yav walu, iäë nn v waman 
immt. 
 
- lkaviä 
 
- Il est tombé d’une falaise sans se blesser, mais 
en tombant dans l’eau, il perd la vie. 
 

- Le papier 
 

Parole awal (awal) 
 

322- ar ibnnu bla akal, ar ixllu bla aglzim. 
 
- awal 
 
- ar ibnnu bla akal, ar ixllu bla aglzim. 
 

- awal 
 
- Elle construit sans terre et détruit sans pioche. 
 
- La parole 
 
L’homme utilise la terre pour bâtir des murs et la 
pioche pour creuser ou pour démonter des 
ouvrages, mais par la seule force de la parole, il 
peut faire l’un et l’autre. 
 

Parties du corps tafult n tfgga (tafult n tfgga) 
 
323- qqnx ac nn a bu llva. yut trbiot nannay tn lulan 

d g udwal, ku sin ccarn ism, aha ibäu tn 
bab n lpqq aflla n lhmum. 
 

- alln - imjjan - iäaën - ifassn 
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- qqnx ac nn a bu llva. yut trbiot nannay tn lulan d 
g udwal, ku sin ccarn ism, aha ibäu tn bab n lpqq 
aflla n lhmum. 
 
- alln - imjjan - iäaën - ifassn 
 

 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont nés au même 
moment et fonctionnent par paires. Les membres 
de chaque binôme portent le même nom. Pour 
chaque paire, Le Tout Puissant a assigné une 
tâche précise. 
 
- Les yeux, les oreilles, les jambes et les bras 
 

Passerelle / pont tilgåit (tilgåit), tillgåit 
(tillgåit) 
 

324- aplas ioaëän i usaru. 
 
- tilgåit n wasif 
 
- aplas ioaëän i usaru. 
 
- tilgåit n wasif 
 
- C’est le bât qui se met en travers du cours d’eau. 
 
- La passerelle ou le pont 
 

325- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät bnid i tãpa. 
axub g tdist nns, lvlban g tadawt nns. 
 
- tillgåit 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät bnid i tãpa. axub 
g tdist nns, lvlban g tadawt nns. 
 
- tillgåit 
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- Devine, ô toi qui es poète. Celle à qui j’ai 
affaire semble solide. L’enjamber est, pourtant, 
hasardeux car un danger s’est tapi sous elle. 
 
- La passerelle au dessus d’un cours d’eau 
 

Pastèque taddllapt (taddllapt), tadllapt (tadllapt) 
 

326- tuff, tqqn. 
 
- tadllapt 
 
- tuff, tqqn. 
 
- tadllapt 
 
- Elle est enflée et scellée. 
 
- La pastèque 
 

327- yat tmda, akal nns izgåav, islman nns gan 
isggann. 
 
- taddllapt 
 
- yat tmda, akal nns izgåav, islman nns gan 
isggann. 
 
- taddllapt 
 
- C’est un petit lac dont le fond est rouge et où 
vivent des poissons noirs. 
 
- La pastèque 
 

Peau (de mouton)	Ahituë (ahituë) 
 

328- qqnx ac nn a bu llva. aqbbu ignan, idda unna t 
içäan igra s uglmus. 
 
- ahituë 
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- qqnx ac nn a bu llva. aqbbu ignan, idda unna t 
içäan igra s uglmus. 
 
- ahituë 
 
-	Devine, ô toi qui es poète. L’artisan a 
confectionné une cape et en a ôté la capuche. 
	
- Peau de mouton tannée et utilisée pour tapisser 
le sol 
	
Il est courant dans les campagnes marocaines que 
l’on destine les peaux de moutons que l’on 
sacrifie à différentes occasions à devenir un 
accessoire de mobilier domestique. La peau est 
ouverte dans le sens de la longueur au niveau du 
ventre et tannée du côté inverse à celui qui 
contient la laine ou les poils. Le travail du cuir se 
fait selon un procédé qui alterne salage, grattage 
et séchage avant que le cuir ne devienne sec et 
souple. Transformée en tapis d’appoint, la peau 
est utilisée, côté laine vers le haut, pour décorer, 
pour s’assoir, pour faire la prière ou encore, côté 
peau vers le haut, pour recueillir la farine issue 
d’une meule à bras. 
Dépourvue de la peau du crâne de l’animal, le 
tapis ainsi obtenu ressemble à une cape sans son 
capuchon. 
 

Peigne tamcät (tamcät) 
 

333- turi va wdrar, tssqnunni d irfan. 
 
- tamcät d ticcin 
 
- turi va wdrar, tssqnuni d irfan. 
 
- tamcät d ticcin 
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- Il a escaladé la montagne et en a délogé les 
sangliers. 
 
- Le peigne fin et les poux 
 
L’action du peigne fin quand il passe dans les 
cheveux n’est pas sans rappeler les mouvements 
de battues que les habitants de la montagne 
peuvent être amenés à faire pour en chasser les 
animaux qui sont nuisibles à leurs récoltes dans 
les champs. Le peigne fin, lui, est utilisé pour 
débarrasser des cheveux infectés de leurs hôtes 
indésirables que sont les poux. 
 

Peignes (à laine) iqrcaln (iqrcaln), imcän (imcän), 
isksan (isksan) 
 

334- qqnx ac nn a bu llva. lla ttmyuzzarn aliä ur 
mfukkan, ur ax iähië uvlab, ha yawd yukk 
iwpln, ha qqimn s acal. 
 
- iqrcaln 
 
- qqnx ac nn a bu llva. lla ttmyuzzarn aliä ur 
mfukkan, ur ax iähië uvlab, ha yawd yukk iwpln, 
ha qqimn s acal. 
 
- iqrcaln 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont deux et se 
livrent avec hargne à des querelles continuelles 
que ni l’un ni l’autre ne gagnent. Quand ils ne 
s’aggripent pas, ils se reposent. 
 
- Les peignes à laine 
 
Les peignes à laine ou les cardes sont constitués 
de deux petites planches tapissées des pointes 
métalliques et munies chacune d’un manche. Ils 
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sont utilisés pour démêler la laine et pour la lisser 
en la peignant. Les fileuses disposent un flocon 
de laine sur le tapis de pointes de la carde tenue 
dans la main gauche et se mettent à le peigner 
avec la carde tenue dans la main droite jusqu’à 
l’aérer et le lisser complétement. Il arrive qu’elles 
inversent le mouvement en immobilisant la carde 
droite et en peignant avec la carde gauche.  
 

335- qqnx ac nn a bu llva. sin icirran moacaën gg 
usu. Lxië, ipëm ad t myagan. lla 
ttmyazzarn. ku yukk mr ufin uma iorra 
wiss sin bnid as. 
 
- isikan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. sin icirran moacaën gg usu. 
lxië, ipëm ad t myagan. lla ttmyazzarn. ku yukk 
mr ufin uma iorra wiss sin bnid as. 
 
- isikan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux enfants 
qui vivent sous le même toit. Ils ne se rendent 
jamais service et se querellent continuellement. 
Chacun d’eux cherche à dénuder l’autre. 
 
- Les peignes à laine ou les cardes 
 
La couverture renvoie au flocon de laine qui 
passe d’une carde à l’autre. Cf. énigme 
précédente. 
 

336- qqnx ac nn a bu llva. sin, lhmm ay ax ttggan, 
ar ttmyuzzarn aliä. ur da bïïun all d 
awin isiwv jaj uqqmu. 
 
- iqrcaln - imcän 
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- qqnx ac nn a bu llva. sin, lhmm ay ax ttggan, ar 
ttmyuzzarn aliä. ur da bïïun all d awin isiwv jaj 
uqqmu. 
 
- iqrcaln - imcän 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont deux à 
œuvrer dans notre intérêt, mais ils ne cessent de 
se quereller que lorsque l’un et l’autre ont eu 
quelque chose à se mettre sous la dent. 
 
- Les peignes à laine ou les cardes 
 
Cf. énigmes précédentes. 
 

337- qqnx ac nn, sin wawmatn ur mmãbaën. moanadn. 
mcëäul nsn ivzzif. lvnant nsn ur tt ifrru 
awd yun. 
 
- iqrcaln - imcän 
 
- qqnx ac nn, sin wawmatn ur mmãbaën. moanadn. 
mcëäul nsn ivzzif. lvnant nsn ur tt ifrru awd yun. 
 
- iqrcaln - imcän 
 
- Je te la pose à deviner. Ce sont deux frères qui 
ne s’entendent pas et ne se supportent pas. Leur 
animosité réciproque remonte loin dans le temps 
et personne ne peut mettre fin au différend qui les 
oppose. 
 
- Les peignes à laine ou les cardes 
 
Cf. énigmes précédentes. 
 

Peigne (à tisser) taãkka (taãkka) 
 

338- qqnx ac nn a bu llva. yut tkzint nna da ittavn 
aliä g jaj n lmapal. xas id mm ipdjamn ay 
da ttqabal tqqim bnid asnt. 
 
- taãkka 
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- qqnx ac nn a bu llva. yut tkzint nna da ittavn 
aliä g jaj n lmapal. xas id mm ipdjamn ay da 
ttqabal tqqim bnid asnt. 
 
- taãkka 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une chienne qui, 
sans cesse, aboie dans la maison. Elle en a contre 
les femmes aux tatouages qu’elle a en vis-à-vis et 
qu’elle surveille constamment. 
 
- Le peigne à tasser la trame (terme féminin en 
amazighe) 
 
Le peigne à tasser la laine du métier à tisser est 
fait d’une pièce métallique lourde et dentée, 
munie d’un manche en bois. À leur contact avec 
les fils du métier, les dents du peigne font 
entendre un bruit sourd et régulier. Ce bruit est 
assimilé aux aboiements étouffés d’un chien 
contre la personne qui s’en sert et qui est souvent 
une femme amazighe tatouée et d’un certain âge, 
comme le furent nos grands-mères. 
 

339- qqnx awn. luliyt ittasin anzgum. ur vurs 
iäaën, bpëa xas yun ufus. lla ttawl amm 
wayyur ur icmmil, immt as tawl wayänin. 
 
- taãkka 
 
- qqnx awn. luliyt ittasin anzgum. ur vurs iäaën, 
bpëa xas yun ufus. lla ttawl amm wayyur ur 
icmmil, immt as tawl wayänin. 
 
- taãkka 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est une femme 
malheureuse qui n’a qu’un bras et point de 
jambes. Chaque fois qu’elle convole en noces,  
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son mari meurt au bout d’un mois et elle épouse à 
nouveau un autre homme. 
 
- Le peigne à tasser la trame et le métier à tisser 
 
Le peigne en question est assimilé à une femme 
car le terme est féminin en amazighe. 
Par ailleurs, l’allusion aux noces successives 
vient du fait qu’un métier à tisser est un ouvrage 
qui dure en moyenne un mois. Les villageoises 
enchaînent plusieurs métiers d’affilée, en fonction 
de leurs besoins. 
 

Père baba (baba) 
 

340- tnayn n wawmatn zi jddi d pnna. ijj d ozizi, 
ijj lla. 
 
- baba 
 
- tnayn n wawmatn zi jddi d pnna. ijj d ozizi, ijj 
lla. 
 
- baba 
 
- Ils sont frères et mes grands parents sont leurs 
parents. L’un est mon oncle et l’autre ne l’est pas. 
 
- Mon père 
 

Pieu tagust (tagust) 
 

341- qqnx ac nn a bu llva. ioada umxib ultmas, lla 
s ittddza ixf. ur jjin myugan lxië. 
 
- tagust d uzduz 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ioada umxib ultmas, lla s 
ittddza ixf. ur jjin myugan lxië. 
 
- tagust d uzduz 
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- Devine, ô toi qui es poète. Le malheureux en 
veut à sa propre sœur dont il ne cesse de cogner 
la tête. Il n’y a jamais eu de tendresse entre eux. 
 
- Le pieu et la masse 
 
Le petit pieu en amazighe est un nom féminin 
d’où la référence à la sœur dans l’énigme. La 
masse est ce dont on se sert pour enfoncer le pieu 
dans la terre. Il peut aussi bien s’agir d’une masse 
que d’un gros caillou. 
 

Piment tififlt (tififlt), tifrftc (tifrftc) 
 

342- tafqqirt immunän, kra mi tggr immunä. 
 
- tififlt 
 
- tafqqirt immunän, kra mi tggr immunä. 
 
- tififlt 
 
- C’est une vieille à la peau plissée. Tout ce 
qu’elle touche se rétracte et se plisse. 
 
- Le piment 
 
Les piments sont des fruits qui n’ont pas toujours 
des formes régulières. Les plus forts parmi eux 
agissent sur l’élasticité et la régularité des tissus 
muqueux lorsqu’on les consomme et peuvent être 
extrêmement piquants. 
 

343- zi baëëa ttvkæa, zi daxr ttckæa. 
 
- tifrftc / rfrfr 
 
- zi baëëa ttvkæa, zi daxr ttckæa. 
 
- tifrftc / rfrfr 
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- Il a un aspect attirant, mais un goût piquant. 
 
- Le piment 
 

Plat (à couscous) tazlaft (tazlaft) 
 

344- tssdru tn, ur tn turu. 
 
- tazlaft 
 
- tssdru tn, ur tn turu. 
 
- tazlaft 
 
- Elle est mère nourricière pour des individus dont 
elle n’est pas la mère génétrice. 
 
- La grande assiette à couscous 
 
Le couscous est souvent servi dans de grands plats 
en terre cuite ou en porcelaine. Ce sont des assiettes 
destinées à nourrir de nombreuses personnes en 
même temps. 
 

Plat (de service) aruku (aruku) 
 

345- ar gis nctta waxxa ur ar ittyawtca. 
 
- aruku 
 
- ar gis nctta waxxa ur ar ittyawtca. 
 
- aruku 
 
- Nous en mangeons alors même qu’il n’est pas 
comestible.  
 
- Le plat de service 
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L’énigme porte sur le sens métonymique du 
syntagme ‘manger un plat’ qui prend le contenant 
pour son contenu. 
 

Plateau (à thé) ïïabla n watay (ïïabla n watay) 
 

346- ara fassr i talli d ismunn taëëamit. 
nttat a f ad ttjmoan kiv immus lfëp. 
 
- ïïabla n watay 
 
- ara fassr i talli d ismunn taëëamit. 
nttat a f ad ttjmoan kiv immus lfëp. 
 
- ïïabla n watay 
 
- Devine qui est celle qui réunit tout le monde et 
autour de laquelle se font les veillées de la noce. 
 
- Le plateau à thé (terme féminin en amazighe) 
 
La cérémonie rituelle du thé consiste à se mettre à 
plusieurs autour du plateau à thé et de confier la 
tâche de la préparation de ce breuvage à celui, 
dans l’assistance, qui maîtrise les dosages et qui 
respecte les étapes de la préparation. 
 

Pluie Ançaë (ançaë) 
 

347- iccat, maca tiyyita nns war ttqqsnt. 
 
- ançaë 
 
- iccat, maca tiyyita nns war ttqqsnt. 
 
- ançaë 
 
- Elle fouette, mais ses coups sont sans douleur. 
 
- La pluie 
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Le jeu de mots porte ici sur l’un des nombreux 
sens du verbe frapper en amazighe qui signifie 
“pleuvoir”. - da tkkat (littéralement) ‘elle frappe’ 
pour dire “Il pleut”. 
 

348- qqnx ac nn a bu llva. ëboa d awmatn, cëaä ay 
da nttannay uma wayä ur djin ax iähië. 
 
- ançaë, atfl, agris d uzgu 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ëboa d awmatn, cëaä ay da 
nttannay uma wayä ur djin ax iähië. 
 
- ançaë, atfl, agris d uzgu 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont quatre frères. 
On en voit trois, mais jamais le quatrième. 
 
- La pluie, la neige, la grêle ou la glace et le vent 
 

Plume lqlm (lqlm)  
 

349- inna kulci bla awal. 
 
- avanib (lqlm) 
 
- inna kulci bla awal. 
 
- avanib (lqlm) 
 
- Elle a tout dit sans avoir prononcé un mot. 
 
- La plume 
 

Poignard tazzit (tazzit) 
 

350- tkcm v lhna, tffav v lhul. 
 
- tazzit 
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- tkcm v lhna, tffav v lhul. 
 
- tazzit 
 
- Il s’enferme par temps de paix et se manifeste 
par temps de guerre. 
 
- Le poignard  
 
Le poignard est une arme blanche de défense qui 
est logée dans son étui tant que la personne qui la 
porte ne se sent pas menacée. 
 

Poisson Aslm (aslm) 
 

351- qqnx ac nn a bu llva. apmmam nna umçx, fimëëa 
immut i g ufus. iwhn as lmijal. lmuss ur 
as ivris, is iplla ma ipëm i wutci g 
ïïajin ? 
 
- aslm 
 
- qqnx ac nn a bu llva. apmmam nna umçx, 
fimëëa immut i g ufus. iwhn as lmijal. lmuss ur as 
ivris, is iplla ma ipëm i wutci g ïïajin ? 
 
- aslm 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Le pigeon que j’ai 
attrapé a aussitôt rendu l’âme. Ne l’ayant pas 
sacrifié selon les rites, j’ignore s’il est permis 
d’en faire mon repas ! 
 
- Un poisson 
 
La consommation de la chair animale par 
l’homme n’est possible que si les animaux en 
question sont sacrifiés selon le rite musulman 
sauf pour les animaux marins qui sont pêchés et 
consommés sans rituel. 
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352- qqnx ac nn a bu llva. yun illan g taddart nns, 
ur djin tt iffiv, allig tiwä tassaot i 
ëëup nns iffv ad ittc. 
 
- aslm 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun illan g taddart nns ur 
djin tt iffiv, allig tiwä tassaot i ëëup nns iffv ad 
ittc. 
 
- aslm 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
ne sort jamais de chez lui. Quand arrive son 
heure en ce bas monde, il sort pour manger. 
 
- Le poisson 
 

353- qqnx ac nn a bu llva. yun inna as i yun : ddu 
bod iyi ! g ax s ëëay ! unna i igan ansa, 
llan nnig ax, päan iyi. mc i tettcid, d a æn 
ttcin gx ac ssibba n lmut. 
 
- aslm d ubaxxu 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun inna as i yun : ddu bod 
iyi ! g ax s ëëay ! unna i igan ansa, llan nnig ax 
päan iyi. mc i tettcid, d a æn ttcin gx ac ssibba n 
lmut. 
 
- abaxxu d uslm 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’un dit à l’autre : 
ne t’approche pas de moi ! Fais ce que je te dis ! 
Celui qui m’a mis là est juste au-dessus de nous 
et me surveille. Si tu me manges, il te mangera et 
je serai la cause de ta perte. 
 
- Le ver de terre et le poisson 
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354- yiwi t wasif ur immut. 

 
- aslm 
 
- yiwi t wasif ur immut. 
 
- aslm 
 
- Le fleuve l’a englouti, mais il est toujours en vie. 
 
- Le poisson 
 

Pompe à essence lbumba (lbumba) 
 

355- qqnx ac tt a bu llva. tafunast lla täwwl, lla 
tëãu g udvaë. akæ aojli nna as d iddan 
tadj tn ad iïïä, ur as xxin gg ul. 
 
- lbumba 
 
- qqnx ac tt a bu llva. tafunast lla täwwl, lla tëãu g 
udvaë. akæ aojli nna as d iddan tadj tn ad iïïä, ur 
as xxin gg ul. 
 
- lbumba 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une vache qui 
est attachée à un pieu et qui s’y tient paisible. 
Sans rechigner, elle accepte de se faire téter par 
n’importe quel veau qui vient à elle. 
 
- La pompe à essence dans une station service 
 
Les véhicules se succédent pour se ravitailler en 
carburant dans une station service comme des 
veaux qui vont se nourrir au pis d’une vache 
attachée à un pieu. 
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Popcorns turift (turift) 
 

356- ar irqqa ïïalb tili tawla v impäaën. 
 
- afllun d trufin 
 
- ar irqqa ïïalb tili tawla v impäaën. 
 
- afllun d trufin 
 
- Alors que le Taleb se réchauffe, la fièvre agite 
ses disciples. 
 
- Le plat sur le feu et les popcorns 
 
Dans une école coranique, il n’est pas rare pour 
les jeunes apprenants d’avoir à subir les colères 
de leur maître, le Taleb. La réputation de ces 
lettrés est telle que pas un seul apprenant ne 
néglige ses sourates, de crainte d’avoir à subir 
l’ire du maître. De ce fait, les apprenants ont 
développé une méfiance instinctive vis-à-vis de 
lui et de ses humeurs versatiles. Qu’il se mette en 
colère et tous les jeunes disciples sont pris de 
panique. 
 

Porte tiflut (tiflut) 
 

357- ar tctta akuëay tmla k lapbab. 
 
- tiflut 
 
- ar tctta akuëay, tmla k lapbab. 
 
- tiflut 
 
- Elle reçoit des coups et c’est pourtant elle qui nous 
permet de revoir famille et amis. 
 
- La porte de la maison 
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Avant de pénétrer dans un lieu privé, on signale sa 
présence en frappant à la porte. 
 

Poussin Acicaw (acicaw) 
 

358- qqnx ac nn a bu llva. ilula d ããabi ur ss 
idd awtm idd tawtmt. walu ma sn ttinix. 
isul ur ax iähië al d kkin lxië n wussan. 
 
- acicaw 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ilula d ããabi ur ss idd 
awtm idd tawtmt. walu ma sn ttinix. isul ur ax 
iähië al d kkin lxië n wussan. 
 
- acicaw 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il vient de naître, 
mais on ignore s’il est de sexe masculin ou 
féminin. Il faudra attendre plusieurs jours avant 
d’en avoir le cœur net. 
 
- Le poussin 
 

359- qqnx ac nn a bu llva. nnan i yun ããabi imççi, 
ur da s ããuäuän avu ula qnn ad as sttcin. 
lla icoic ixf nns al imvur s ladn n ëbbi. 
 
- acicaw 
 
- qqnx ac nn a bu llva. nnan i yun ããabi imççi, ur 
da s ããuäuän avu ula qnn ad as sttcin. lla isoic ixf 
nns al imvur s ladn n ëbbi. 
 
- acicaw 
 
- Devine, ô toi qui es poète. On m’a parlé d’un 
nouveau-né qui est menu et qui n’a pas besoin 
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qu’on lui donne du lait ou à manger. Il se nourrit 
seul et grandit à la grâce de Dieu. 
 
- Le poussin 
 

Poutre tirsal (tarslt) (tirsal (tarslt)) 
 

360- qqnx ac nn a bu llva. tiorrimin nna mi mpadan 
imizar, mc ur as llint i ufqqir, ur da 
nttafa afra nna s ittuyagan. 
 
- tirsal n uxam 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tiorrimin nna mi mpadan 
imizar, mc ur as llint i ufqqir, ur da nttafa afra 
nna s ittuyagan. 
 
- tirsal n uxam 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont deux sœurs 
qui vivent sous le même toit. Si elles n’étaient pas 
là, le vieillard ne pourrait même pas tenir debout. 
 
- Les poutres verticales en bois d’une tente 
traditionnelle. 
 
La tente traditionnelle tient debout grâce à deux 
montants verticaux qui soutiennent la poutre qui 
sert de faîtage et grâce à de nombreux piquets 
latéraux qui sont fichés au sol et qui maintiennent 
la toile de la tente toujours tendue. 
 

Prière taçallit (taçallit) 
 

361- këaä ur ämnn këaä. 
 
- taçallit ur tämn ljnt, litihal ur iämn 
tarwa, tayrza ur tämn tayafut 
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- këaä ur ämnn këaä. 
 
- taçallit ur tämn ljnt, litihal ur iämn tarwa, tayrza 
ur tämn tayafut 
 
- Trois (actions) ne garantissent pas trois 
(résultats). 
 
- La prière ne garantit pas l’accès au paradis. Le 
mariage ne garantit pas d’avoir des enfants et le 
labour ne garantit pas de pouvoir récolter. 
 

362- qqnx ac nn a bu llva. tirgåin n tamnt, annix 
injda kull unna d iddan ar ittagm. lxië 
nnsnt iodda. 
 
- tiçilla 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tirgåin n tamnt, annix 
injda kull unna d iddan ar ittagm. lxië nnsnt iodda. 
 
- tiçilla 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des ruisseaux 
de miel. J’ai vu y puiser les passants en nombre. 
Il y en a pour tout le monde. 
 
- Les cinq prières quotidiennes 
 
Il est courant dans la société marocaine 
d’assimiler les belles paroles, dans la bouche de 
certaines personnes, à du miel. Ici, c’est la parole 
d’Allah, ritualisée par la prière, qui est assimilée 
à des torrents de miel dont tout un chacun peut 
profiter. 
 

363- qqnx ac nn a bu llva. yun xmsa n lbulat n 
ussid,( cëaät ssiddnt s uzal, snat 
ssiddnt s yiä. 
 
- tiçilla 
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- qqnx ac nn a bu llva. yun xmsa n lbulat n ussid, 
cëaät ssiddnt s uzal, snat ssiddnt s yiä. 
 
- tiçilla 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont cinq sources 
de lumière, trois éclairent, bien qu’il fasse jour et 
deux éclairent la nuit. 
 
- Les cinq prières quotidiennes 
 
La prière est le second des cinq piliers de la 
religion musulmane. Elle est, pour les croyants, la 
lumière qui éclaire le chemin de Dieu. 
 

Prison lpbs (lpbs) 
 

364- matta ntta lupc ! ntta ur igi lupc. ur da 
ttettan xas unna vurs d iddan. Ntta, ur t urzzun. 

 
- lpbs 
 
- matta ntta lupc ! ntta ur igi lupc. ur da ttettan 
xas unna vurs d iddan. ntta, ur t urzzun. 
 
- lpbs 
 
- Quelle bête c’est ! Ce n’est pourtant pas un 
monstre. Elle ne va jamais chercher ses proies et 
se contente de dévorer celles qui viennent à elle. 
 
- La prison 
 
On craint la prison comme on craint un monstre 
une bête sauvage et dangereuse. 
 

Puce Aggurdi (aggurdi) 
 

365- hati, manza t? 
 
- aggurdi 
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- hati, manza t?  
 
- aggurdi 
 
- Elle est là, où est-elle? 
 
- La puce 
 

Puits anu (anu) 
 

366- ar ittivzif, ar ittivzif imil taår t 
tzuknnit. 
 
- anu 
 
- ar ittivzif, ar ittivzif imil taår t tzuknnit. 
 
- anu 
 
- Il s’allonge encore et encore. En fin de compte, 
un simple pied de thym le surpasse. 
 
- Le puits 
 
La profondeur est impossible à évaluer étant 
donné que le puits commence au ras du sol et 
s’enfonce dans la terre jusqu’à atteindre une 
nappe phréatique. De ce fait, toutes les plantes 
qui émergent de la terre semblent être plus 
grandes que le puits lui-même puisqu’elles 
dépassent le plancher du sol. 
 

Radio ëëadyu (ëëadyu) 
 

367- matta ntta ? ca n yukk iqqiman g jaj ivrm, ur 
da tnyuddun. imi icwa as. awal nns iodda. 
 
- ëëadyu d ttlfaza 
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- matta ntta ? ca n yukk iqqiman g jaj ivrm, ur da 
tnyuddun. imi icwa as. awal nns iodda. 
 
- ëëadyu d ttlfaza 
 
- Il ne quitte jamais le village, ne se déplace 
même pas et parle de tout et en permanence. Qui 
est-il ? 
 
- Le poste de radio ou le poste de télévision 
 

368- qqnx ac nn a bu llva. yun iqqima jaj n lmapal, 
ur ittissidd ula nnix ad nyuddun s uäaë. 
awal nna da ittqqis jëan, ur igi tipllal. 
 
- ëëadyu 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun iqqima jaj n lmapal, ur 
ittissidd ula nnix ad nyuddun s uäaë. awal nna da 
ittqqis jëan, ur igi tipllal. 
 
- ëëadyu 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il est enfermé chez lui 
dans le noir et n’en bouge pas. Les propos qu’il 
tient sont justes et avérés. 
 
- Le poste de radio 
 

Radio-cassettes lmusjjala (lmusjjala) 
 

369- qqnx ac nn, yut n torrimt lla tããuäuä 
tifëax nna ur tiriw. ur da ttãpunt, ur 
ttettant ca g udis. 
 
- lmusjjala - lkaãiïat 
 
- qqnx ac nn, yut n torrimt lla tããuäuä tifëax nna 
ur tiriw. ur da ttãpunt, ur ttettant ca g udis. 
 
- lmusjjala - lkaãiïat 
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- Je te la pose à deviner. C’est une jeune femme 
qui allaite des enfants qui ne sont pas les siens. 
Ils ne se nourrissent de rien d’autre et ne 
grossissent pas. 
 
- Une machine enregistreuse audio et les 
cassettes à bande magnétique. Radio-cassettes 
 

Raisin aäil (aäil) 
 

370- aga ur ittffin aman. 
 
- aäil 
 
- aga ur ittffin aman. 
 
- aäil 
 
- C’est un seau qui ne laisse pas couler l’eau. 
 
- Le grain de raisin 
 
L’enveloppe du grain de raisin retient le jus à 
l’intérieur du fruit. 
 

371- ini tgit lfahim issnn i wawal. 
ara fassr i yan iddrn yasi t lmayyit. 
 
- aäil yusi tn uvanim 
 
- ini tgit lfahim issnn i wawal. 
ara fassr i : yan iddrn yasi t lmayyit. 
 
- aäil yusi tn uvanim 
 
- Si tu maîtrises l’art de la parole, résous cette 
énigme. C’est un mort qui soutient un vivant. 
 
- Le pied de vigne et son tuteur 
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Pour éviter qu’un pied de vigne se développe au 
ras du sol, il est étayé par des tiges de roseaux 
secs qui lui permettent d’aller dans le sens voulu 
par le viticulteur. 
 

372- qnnx ac nn a bu llva. yun iga ëbbi d apnin, 
allig tn id iffv ëëup ioayd ad isnav. 
 
- aäil d ccëab 
 
- qnnx ac nn a bu llva. yun iga ëbbi d apnin, allig 
tn id iffv ëëup ioayd ad isnav. 
 
- aäil d ccëab 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un être que 
Dieu a créé et doté d’une infinie douceur. Ce 
n’est que lorsqu’il meurt qu’il devient source 
d’animosité. 
 
- Le raisin qui a fermenté 
 
La douceur du fruit est appréciée de tout le 
monde, mais lorsque le raisin est mis à fermenter 
et transformé en alcool, son effet sur les 
consommateurs non raisonnables peut s’avérer 
néfaste. 
 

Ramadan ëmäan (ëmäan) 
 

373- ijj n ïïbãi d amqqran, war t ittett rqayd 
ura d rqaäi. 
 
- arrndan / ëmäan 
 
- ijj n ïïbãi d amqqran, war t ittett rqayd ura d 
rqaäi. 
 
- arrndan / ëmäan 
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- Le plat est bien garni, pourtant ni le Caïd, ni le 
juge ne peuvent en manger. 
 
- Le mois de ramadan 
 
Ramadan est le mois du jeûne, mais aussi le mois 
de la nourriture abondante et variée à laquelle 
aucun adulte n’a droit du lever au coucher du 
soleil. 
 

374- qqnx ac nn a bu llva. yun unbyi ay d d iddan 
s tazdyi. gat as lxië i unbyi a iozzan.  
 
vas lfäl a g awn illa waxxa izri. 
 
- ëmäan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun unbgi ay d d iddan s 
tazdgi. gat as lxië i unbgi a iozzan. vas lfäl a g 
awn illa waxxa izri. 
 
- ëmäan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Nous avons un invité 
candide qui arrive. Accueillons cet hôte de choix 
comme il se doit. Plus tard, nous tirerons profit 
de son passage parmi nous. 
 
- Le mois sacré du ramadan 
 
Le Ramadan fait parti des cinq piliers de la 
religion. Jeûner pendant cette période est 
bénéfique pour la santé ici-bas et salutaire pour 
les âmes pieuses dans la vie future.  
 

375- qqnx ac s yun urbio, inbyawn mi yix lpsab. 
illa s tlatin, alliy d idda bäun t wadjaën, 
ku yun iwin tlatin. 
 
- ayyur n ëmäan 
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- qqnx ac s yun urbio, inbgawn mi gix lpsab. illa s 
tlatin, allig d idda bäun t wadjaën, ku yun iwin 
tlatin. 
 
- ayyur n ëmäan 
 
- Je te la pose à deviner. C’est un groupe 
d’invités dont la venue était attendue. Ils étaient 
trente à leur arrivée. Tous les voisins se les ont 
partagés et chacun en a eu trente à sa charge. 
 
- Le mois sacré du ramadan 
 
Les trente jours de jeûne que dure le mois sacré 
sont pour chaque croyant un dû dont il faut 
s’acquitter à partir de l’âge de la puberté. 
 

376- tlatin n ugäiä ar ttffuvn yat tikklt v 
usgåas. ar cttan middn villi gisn isggann, 
villi mlluln ipëm. 
 
- ëmäan 
 
- tlatin n ugäiä ar ttffuvn yat tikklt v usgåas. ar 
cttan middn villi gisn isggann, villi mlluln ipëm. 
 
- ëmäan 
 
- Ce sont trente oiseaux qui ne volent qu’une fois 
par an. Les humains ne sacrifient que les noirs 
parmi eux, quant aux blancs, les consommer est 
illicite. 
 
- Les trente jours du mois du ramadan 
 
Pendant le mois du Ramadan, les fidèles jeûnent 
le jour et mangent à leur guise, la nuit, entre le 
coucher et le lever du soleil. 
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Rasoir lmuss (lmuss) 

 
377- qqnx ac nn a bu llva. alvwm ur tn gin ca, ur 

ittddu all yili wumuv nnig ulmu. 
 
- lmuss n wazzar 
 
- qqnx ac nn a bu llva. alvwm ur tn gin ca, ur 
ittddu all yili wumuv nnig ulmu. 
 
- lmuss n wazzar 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce n’est pas un 
dromadaire et il ne se déplace que si le pré est 
humide. 
 
- Le rasoir du barbier 
 
Peut-être la forme bombée de la base du manche 
d’un rasoir de barbier fait-elle penser au dos 
bombé d’un camélidé ! L’humidité du pré par 
contre est directement liée à la mousse à raser 
dont on recouvre les poils ou les cheveux à raser. 
 

Réfrigérateur ttllaja (ttllaja), tamssi¨smiät 
(tamssi¨smiät) 
 

378- qqnx ac nn a bu llva. yun lla icfa as ëbbi 
lpma idam as, walaynni aqqraf izdv g jaj 
ivsan. 
 
- ttllaja, tamssïsmiät 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun lla icfa as ëbbi lpma 
idam as, walaynni aqqraf izdv g jaj ivsan. 
 
- ttllaja, tamssïsmiät 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
vit dans un environnement chaleureux, le froid, 
pourtant, est en lui et l’envahit jusqu’aux os. 
 
- Le réfrigérateur 
 
Le réfrigérateur est toujours entreposé dans un 
coin de la cuisine, endroit chaleureux par 
excellence. 
 

Regard içëi (içëi)  
 

379- inna s t taznt yav t inn d ulggud. 
 
- içëi 
 
- inna s t taznt yav t inn d ulggud. 
 
- içëi 
 
- Il parvient, instantanément, là où tu l’envoies. 
 
- Le regard  
 

Rigole taråa (taråa) 
 

380- qqnx ac nn a bu llva. taorrimt lla ttawi 
amur i bab nns adda ur immut. idd is 
immut, ur tqqim a ttawi ca zi lmal nns. 
 
- taråa d wasif 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taorrimt lla ttawi amur i 
bab nns adda ur immut. idd is immut, ur tqqim a 
ttawi ca zi lmal nns. 
 
- taråa d wasif 
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- Devine, ô toi qui es poète. La jeune fille hérite 
de son père de son vivant. S’il vient à mourir, elle 
n’a plus droit à rien. 
 
- La rigole et le ruisseau 
 
Le ruisseau alimente la rigole en eau destinée à 
l’arrosage des champs tant que la ressource est 
disponible. Dans les faits, on parle d’héritage, 
habituellement, dans le cas du décès d’un parent. 
 

Roseau avanim (avanim) 
 

381- anu f wanu, aman walu. 
 
- avanim 
 
- anu f wanu, aman walu. 
 
- avanim 
 
- Ce sont des puits où jamais de l’eau, il n’y a eu. 
 
- Les différents compartiments d’un roseau 
 

382- apanu f upanu, tisura dar ëbbi. 
 
- avanim 
 
- apanu f upanu, tisura dar ëbbi. 
 
- avanim 
 
- Les étages se superposent ; les clés, seul Dieu 
en dispose. 
 
- Les compartiments d’un roseau 
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Sandale Aburks (aburks) 

 
383- qqnx ac nn a bu llva. yuk yusin g tdist agåa, 

idd isfras a tn irar nnig n tadawt, iddu. 
 
- aburks 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yuk yusin g tdist agåa. 
idd isfras, a tn irar nnig n tadawt, iddu. 
 
- aburks 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle porte en son 
sein une charge lourde, passe les attaches sur son 
dos et prend la route. 
 
- La sandale 
 
La sandale et ses lanières ou cordons qui 
s’attachent sur le dessus du pied. 
 

Sanglier Abulxir (abulxir) 
 

384- qqnx ac nn a bu llva. aglzim bla tarixt, a wa 
la iqqaz ur t ittasi awd yun. 
 
- abulxir 
 
- qqnx ac nn a bu llva. aglzim bla tarixt, a wa la 
iqqaz ur t ittasi awd yun. 
 
- abulxir 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une pioche sans 
manche qui creuse et dont personne ne peut se 
saisir. 
 
- Un sanglier 
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Le sanglier est une menace constante pour les 
cultures car il ravage tout, en labourant le sol de 
ses défenses. Il est assimilé ici à une pioche dont 
la tête est fendue en deux et qui est dépourvue de 
manche. 
 

Sardines taïïaãt n ssrdin (taïïaãt n ssrdin) 
 

385- qqnx ac nn a bu llva. yut tusi d g tdist nns 
imttinn, ur d as ttugan winna ddrnin g jaj 
nns. kulci immut. 
 
- taïïaãt n ssrdin 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut tusi d g tdist nns 
imttinn, ur d as ttugan winna ddrnin g jaj nns. 
kulci immut. 
 
- taïïaãt n ssrdin 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle porte en son sein 
des êtres déjà morts. Jamais un être vivant, son 
ventre, n’a connu. 
 
- La boîte de sardines 
 

Scie rmncaë (rmncaë) 
 

386- tivmas nns dg uoddis nns. 
 
- rmncaë 
 
- tivmas nns dg uoddis nns. 
 
- rmncaë 
 
- Dans son ventre se trouvent ses dents. 
 
- La scie 
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Le ventre de la scie est à l’opposé du dos de la 
lame. 
 

Scorpion iviräm (iviräm)  
 

387- inna ikka, yall amadir nns. 
 
- iviëäm 
 
- inna ikka, yall amadir nns. 
 
- iviräm 
 
- Là où il va, il porte sa houe à l’épaule. 
 
- Le scorpion 
 
La queue du scorpion rappelle la houe que l’on 
porte à l’épaule lorsqu’on va travailler dans les 
champs. 
 

388- qqnx ac nn, izikr nna iga ëbbi d ikrkas, 
han ad t tpadat s ufus ! illa lbla g ixf 
nns. 
 
- tivirämt 
 
- qqnx ac nn, izikr nna iga ëbbi d ikrkas, han ad t 
tpadad s ufus ! illa lbla g ixf nns. 
 
- tivirämt 
 
- Je te la pose à deviner. C’est une cordelette 
avec plusieurs nœuds qu’il faut se garder de 
toucher du doigt. Le mal est au bout de la corde. 
 
- La queue d’un scorpion 
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389- yiwn i uvrab ar izznza ififl. 
 
- iviräm 
 
- yiwn i uvrab ar izznza ififl. 
 
- iviräm 
 
- Il grimpe aux murs et distribue du piment fort. 
 
- Le scorpion 
 

Seau aãäil (aãäil), agiwn (aga) (agiwn (aga)) 
 

390- iv t tusit, inna bbao ! iv t tsrst, inna 
bbao ! 
 
- aãäil n uqjdaw 
 
- iv t tusit, inna bbao ! iv t tsrst, inna bbao ! 
 
- aãäil n uqjdaw 
 
- Si tu le soulèves, il grince ; si tu le poses, il 
grince. 
 
- Un seau en métal 
 

391- sin ayt matn ur jju munn. 
 
- agiwn 
 
- sin ayt matn ur jju munn. 
 
- agiwn 
 
- Deux frères qui ne vont jamais ensemble. 
 
- Les seaux dont on se sert pour puiser l’eau du 
puits 
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Les deux seaux dont on se sert pour tirer l’eau du 
puits sont attachés chacun à un bout de la corde.  
Lorsque l’un, rempli, remonte à la surface, l’autre, 
vide, descend au fond du puits. 
 

Sel tisnt (tisnt), tamllapt (tamllapt) 
 

392- iv ur tlli, txããa ; iv tufa, ur tt iri yan. 
 
- tisnt 
 
- iv ur tlli, txããa ; iv tufa, ur tt iri yan. 
 
- tisnt 
 
- Quand il n’y en a pas, on en ressent le besoin et 
quand il y’en a en quantité, personne n’en veut. 
 
- Le sel 
 
Le sel, en tant que condiment, relève le goût de la 
nourriture et son absence la rend fade et sans 
saveur. Peu ou pas de sel ne permet pas 
d’apprécier un plat à sa juste valeur, trop, le rend 
immangeable. 
 

393- tga mmu fad. iv tswa, tmmt. 
 
- tisnt 
 
- tga mmu fad. iv tswa, tmmt. 
 
- tisnt 
 
- Il ne boit point. S’il vient à boire, il meurt. 
 
- Le sel (féminin en amazighe) 
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394- ttzarrao tt, war tvmmi. 
 
- tamllapt 
 
- ttzarrao tt, war tvmmi. 
 
- tamllapt 
 
- On a beau le semer, il ne pousse jamais. 
 
- Le sel 
 

Semaine imalass (imalass) 
 

395- qqnx ac nn a bu llva. sboa da ttmunn. illa 
uryaz d tmïïuät a gga ëbbi d ipyaä, 
tili trbat ixatrn lla ttsbbab lxië. 
xmsa ay d as ipïïun lbab i lhmm. 
 
- imalass  
 
- qqnx ac nn a bu llva. sboa da ttmunn. illa uryaz 
d tmïïuät a gga ëbbi d ipyaä, tili trbat ixatrn lla 
ttsbbab lxië. xmsa ay d as ipïïun lbab i lhmm. 
 
- imalass  
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont au nombre de 
sept. Il y a un homme et une femme, mais ils n’ont 
pas toute leur raison. Il y a une grande fille qui 
œuvre pour le bien de tous. Les cinq autres sont 
des hommes à tout faire. 
 
- Les jours de la semaine 
 
De lundi à jeudi pour travailler dur, vendredi pour 
prier et faire don de soi, samedi et dimanche pour 
lâcher prise et ne se soucier de rien. 
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Semence amud (amud) 
 

396- nmäl t ig mnnaw. 
 
- amud 
 
- nmäl t ig mnnaw. 
 
- amud 
 
- Nous l’avons enterrée et elle s’est multipliée. 
 
- La graine, la semence (masculin en amazighe) 
 

Serpent ifivr (ifivr), fivar (fivar), alåmaä 
(alåmaä)  
 

397- ara fassr yan izikr ur illm ufus. 
mqqaë iæla, illa gis lmut n laman. 
 
- alåmaä 
 
- ara fassr yan izikr ur illm ufus. 
mqqaë iæla, illa gis lmut n laman. 
 
- alåmaä 
 
- Devine ce que c’est. C’est une corde qu’aucune 
main n’a tressée. Bien que diaprée, elle n’inspire 
aucune confiance. 
 
- Le serpent 
 

398- ittqwis war ittaëççi. 
 
- fivar 
 
- ittqwis war ittaëççi. 
 
- fivar 
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- Il plie mais ne casse pas. 
 
- Le serpent 
 

399- qqnx ac nn a bu llva. apuli yazun, aha yavul la 
ttnyuddun. 
 
- ifivr 
 
- qqnx ac nn a bu llva. apuli yazun, aha yavul lla 
ttnyuddun. 
 
- ifivr 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un mouton 
qu’on a dépecé et qui, pourtant, continue de se 
mouvoir. 
 
- Un serpent qui vient de muer 
 

400- qqnx ac nn a bu llva. turu t id iga ca n upllal. 
kud ittmvur, isxuf. wa ha c ëëob aya, 
mc ax t tannay tiïï inu, labdda zi trula. 
 
- ifivr 
 
- qqnx ac nn a bu llva. turu t id iga ca n upllal. 
kud ittmvur, isxuf. wa ha c ëëob aya, mc ax t 
tannay tiïï inu, labdda zi trula. 
 
- ifivr 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Il est sournois depuis 
qu’il est né. Plus il prend de l’âge, plus il inquiète. 
Je le vois et je prends la poudre d’escampette. 
 
- Un serpent 
 

401- taçayat usammar, ur ttrqqp ur ttgg afar. 
 
- fivar 
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- taçayat usammar, ur ttrqqp ur ttgg afar. 
 
- fivar 
 
- C’est une branche de figuier exposée au soleil. 
Elle ne croît ni ne donne des feuilles. 
 
- Le serpent 
 

Silo tasraft (tasraft) 
 

402- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät, tçço c a iru 
nns ad tg i urbib ansa. 
 
- tasraft 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät, tçço c a iru nns 
ad tg i urbib ansa. 
 
- tasraft 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui 
chasse son propre fils pour accueillir son beau 
fils. 
 
- Le silo à grain (féminin en amazighe) 
 
Le silo à grain est, systématiquement, débarrassé 
du reste de l’ancienne récolte pour faire de la 
place à la nouvelle. 
 

Soc taårsa (taårsa) 
 

403- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat tga dduktuëa 
xas i uftap. ism nns issara g ddunit 
yili unna tiwl, illa lla tt idffuë ar gnnun 
anna sn d tca. 
 
- taårsa 
 



 211 

- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat tga dduktuëa xas i 
uftap. ism nns issara g ddunit yili unna tiwl, illa 
lla tt idffuë ar gnnun anna sn d tca. 
 
- taårsa 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une jeune 
femme qui est docteure en chirurgie. Son mari la 
suit de près et suture les plaies qu’elle ouvre. 
 
- Le soc d’une charrue et le cultivateur 
 
Le soc, qui est un nom féminin en amazighe, 
entaille la terre en un sillon rectiligne et le 
cultivateur le referme après y avoir enterré ses 
graines. 
 

Soi-même kyyi g tisit (kyyi g tisit)  
 

404- ini tgit lfahim tfasrt av awal. 
åmak illa v mnid nnk ur ar isawal. 
 
- kyyi v lmri 
 
- ini tgit lfahim tfasrt av awal. 
åmak illa v mnid nnk ur ar isawal. 
 
- kyyi v lmri 
 
- Si tu maîtrises l’art de la parole, devine qui est 
le frère qui te fait face et qui est muet. 
 
- Le reflet d’une personne dans un miroir 
 

405- yiws n babak d mak macc ur igi åmak. 
 
- kyyi 
 
- yiws n babak d mak macc ur igi åmak. 
 
- kyyi 
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- Il est le fils de ton père et de ta mère, mais il 
n’est pas ton frère. 
 
- Toi-même 
 

Soleil tafukt (tafukt), tfuct (tfuct) 
 

406- tkka ‘pisan’, tkka ‘bisan’, tkka abrid war 
ttkkn yksan. 
 
- tfuct 
 
- tkka ‘pisan’, tkka ‘bisan’, 
tkka abrid war ttkkn yksan. 
 
- tfuct 
 
- Il est passé, discret et sans éclat de voix, 
empruntant les voies que ne traversent pas même 
les vaillants palefrois. 
 
- Le soleil (féminin en amazighe) 
 
Les termes ‘pisan et bisan’ n’ont pas un sens 
précis, mais ils apportent, en même temps, une  
sorte d’équilibre dans la construction formelle et 
phonétique de l’énoncé. 
 

407- ttkk sayp d ëayp, va tmddit ad targåp. 
 
- tfuct 
 
- ttkk sayp d ëayp, va tmddit ad targåp. 
 
- tfuct 
 
- Le jour, il erre par monts et par vaux, le soir, il 
revient au berceau. 
 
- Le soleil (féminin en amazighe) 
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408- tut v uvrab ur tsskr lpss. 
 
- tafukt 
 
- tut v uvrab ur tsskr lpss. 
 
- tafukt 
 
- Il cogne contre le mur sans que cela ne résonne. 
 
- Le soleil (féminin en amazighe) 
 

Sommeil iäã (iäã) 
 

409- lmut ijujjin. 
 
- iäã 
 
- lmut ijujjin. 
 
- iäã 
 
- Il est la mort salvatrice. 
 
- Le sommeil 
 

410- yan ugllid n igldan ipkm kullu f lxalayiq. 
micc iv iqllq ar ikkat v ugayyu. 
 
- iäã 
 
- yan ugllid n igldan ipkm kullu f lxalayiq. micc 
iv iqllq, ar ikkat v ugayyu. 
 
- iäã 
 
- Il est le roi de tous les rois et veille à la destinée 
de tous les êtres vivants. Lorsqu’il est mécontent, 
c’est à nos têtes qu’il s’en prend. 
 
- Le sommeil 
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Songe tawargit (tawargit) 

 
411- qqnx ac nn a bu llva. wa tugr ta ttlfaza. ku 

yiä a nolu ca. nttat xlaãã ur ttuodil, la g 
lyaban d rrus ula marikan. 
 
- tawargit 
 
- qqnx ac nn a bu llva. wa tugr ta ttlfaza. ku yiä a 
nolu ca. nttat xlaãã ur ttuodil, la g lyaban d rrus 
ula marikan. 
 
- tawargit 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle surpasse la 
télévision en efficacité. Tous les soirs, elle offre à 
voir de nouvelles choses. Ce n’est ni une 
fabrication nippone ni russe ni américaine. 
 
- La vision. Le songe. Le rêve 
 

Soufflet ëëabuç (ëëabuç) 
 

412- afus nns v dar unjjaë, ilm nns v dar udbbav, 
aqmmu nns v dar umzil. 
  
- ëëabuç – amãwaä 
 
- afus nns v dar unjjaë, ilm nns v dar udbbav, 
aqmmu nns v dar umzil. 
 
- ëëabuç 
 
- Sa“main“ est l’oeuvre du menuisier, sa“peau“, 
celle du tanneur et sa “bouche“, celle du 
forgeron. 
 
- Le soufflet 
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Le soufflet manuel est composé de trois parties 
qui relèvent chacune d’un corps de métier 
différent. Les panneaux (supérieur et inférieur) 
munis chacun d’un manche, sont en bois, le bec 
souffleur est en métal et le cœur du soufflet est en 
cuir tanné. 
 

413- iommë s wunfus, ur da isawal. 
 
- ëëabuç 
 
- iommë s wunfus, ur da isawal. 
 
- ëëabuç 
 
- Il inspire profondément, mais aucune parole ne 
sort de sa bouche. 
 
- Le soufflet 
 

Souk ssuq (ssuq) 
 

414- ixrq va rfjar, immut va roca. 
 
- ssuq 
 
- ixrq va rfjar, immut va roca. 
 
- ssuq 
 
- Né à la prière du lever jour ; décédé à celle du 
coucher. 
 
- Le souk 
 
Le marché hebdomadaire qui se tient dans toutes 
les villes et les gros bourgs du pays s’active aux 
aurores et dure toute la journée, avec une baisse 
d’affluence progressive à la mi-journée. 
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415- qqnx ac nn, yun ubpir ittugan xs ad as ifaw 
lpal. ur ioïïië, immvi d. iolla tn bab nns 
ammas n wass. ur ttiwä tafuyt vr avlluy 
allig ittvar ukcciä, tettuttid a ifr nns, 
ur ggunnin ad awän tadgåat. 
 
- ssuq 
 
- qqnx ac nn, yun ubpir ittugan xs ad as ifaw lpal. 
ur ioïïië, immvi d. iolla tn bab nns ammas n wass. 
ur ttiwä tafuyt vr avlluy allig ittvar ukcciä, 
tettuttid a ifr nns, ur ggunnin ad awän tadgåat. 
 
- ssuq 
 
- Je te la pose à deviner. C’est un champ que l’on 
apprête au lever du jour. Tout y pousse et croît 
dans la journée. Avant le coucher du soleil, 
pourtant, feuilles et tiges se dessèchent et tombent 
comme si de rien n’était. 
 
- Le marché hebdomadaire (souk) 
 
Le souk hebdomadaire se tient souvent sur une 
aire vaste et vide de constructions. Les marchands 
y érigents leurs étals et abris aux aurores et les 
démontent en fin de journée. Les clients, qui sont 
à l’affût de la bonne occasion, s’y rendent de 
bonne heure. 
 

Soulier aduku (aduku) 
 

416- aynna s ittazzal, yawi tt id v ixf nns. 
 
- aduku 
 
- aynna s ittazzal, yawi tt id v ixf nns. 
 
- aduku 
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- Plus il va vite, plus il prend le risque de se faire 
mal en chutant. 
 
- Le soulier 
 
Marcher vite fait courir le risque de trébucher. 
 

417- ddan ar asif pccmn ad as aæin. 
 
- idukan 
 
- ddan ar asif pccmn ad as aæin. 
 
- idukan 
 
- Arrivés au bord de la rivière, ils n’ont pas osé 
aller dans l’eau. 
 
- Les souliers 
 

Sourcil timiwt (timiwt)) 
 

418- sin igran smvaynin ibäu tn wasif. 
 
- timiwin 
 
- sin igran smvaynin ibäu tn wasif. 
 
- timiwin 
 
- Ce sont deux près verdoyants que sépare un 
cours d’eau. 
 
- Les sourcils 
 
En poésie, les yeux sont souvent assimilés à des 
lacs entourrés de végétation (cils). Les sourcils, 
sont séparés par le léger creux qui forme le haut 
du nez et qui est assimilé au lit d’un cours d’eau. 
La tête, par contre, est assimilée à une forêt. 
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Sucre sskæaë (sskæaë) 
 

419- iv iswa, yilap t. 
 
- sskæaë 
 
- iv iswa, yilap t. 
 
- sskæaë 
 
- S’il boit, il disparaît. 
 
- Le sucre 
 

420- qqnx ac nn a bu llva. abëëiä nna d rdln, 
iwzzon s acal, iga xs tadunt. ku yukk lla 
t ttirin waxxa ivla nptadja t. 
 
- lqalb n sskæaë 
 
- qqnx ac nn a bu llva. abëëiä nna d rdln, iwzzon s 
acal, iga xs tadunt. ku yukk lla t ttirin waxxa ivla, 
nptadja t. 
 
- lqalb n sskæaë 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Le bouc que nous 
avons sacrifié est gras et gît au sol, réduit en 
petits tas de viande. Chacun en réclame une part 
quoi qu’il en coûte. 
 
- Le pain de sucre 
 
Le sucre blanc sous forme de pain conique est 
indissociable du plateau à thé. Il est débité en 
petits morceaux et disposé dans un récipient en 
argent forgé, en métal ou en plastique. A chaque 
préparation du thé, on s’en sert pour sucrer le 
breuvage. Sa couleur blanche est assimilée, ici, à 
une bête de sacrifice dont la dépouille est 
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enveloppée de gras, très apprécié des convives. 
Le gras de l’animal est recherché pour la saveur 
qu’il apporte à la viande et au plat, et le sucre est 
prisé pour la douceur qu’il apporte à l’infusion. 
 

421- yaëä asrham x usrham, mara ykks itn a t 
awyn waman. 
 
- rqarb n sskæaë 
 
- yaëä asrham x usrham, mara ykks itn a t awyn 
waman 
 
- rqarb n sskæaë 
 
- De plusieurs capes il est drapé. S’il les enlève, 
l’humidité finit par avoir raison de lui. 
 
- Un pain de sucre 
 
Le pain de sucre est emballé dans deux couches 
de papier qui le protègent de l’humidité et de la 
poussière. On les enlève uniquement pour 
procéder au débit de la quantité de sucre 
nécessaire à la préparation du thé. Le sucre est 
débité à l’aide d’un marteau ou d’un gallet 
réservés à cet usage. A défaut, on utilise un verre 
à thé que l’on utilise en donnant des coups secs 
sur le sucre avec la base solide du verre. 
 

Tagine ïïajin (ïïajin) 
 

422- ommi ‘knannas’ inya x trata n ysnas. 
 
- ïïajin 
 
- ommi ‘knannas’ inya x trata n ysnas. 
 
- ïïajin 
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- L’oncle ‘Knaness’ enfourche trois petits 
d’ânesse. 
 
- Le tagine 
 
Le foyer traditionnel chez les nomades et les 
transhumants est constitué d’un trépied 
métallique ou à défaut de troix cailloux que l’on 
dispose en triangle et sur lesquels on vient poser 
l’ustensile de cuisine avant d’allumer le feux pour 
la cuisson. Au contact prolongé de ses pierres ou 
de ce trépied métallique ainsi que l’ustensile lui-
même avec le feu, la suie finit par tout noircir. Le 
foyer et les ustensiles, devenus noirs, rappellent, 
dans le cas de cette énigme, la robe sombre de 
l’ânesse et de ses ânons. Le terme Knanesse est 
une création destinée à faire rimer le premier et le 
dernier syntagmes. La personnification du tagine, 
ustensile emblématique dans la culture marocaine, 
accentue le lien viscéral qui lie le Marocain à sa 
culture culinaire. 
 

Talon awrz (awrz) 
 

423- içça v smmus, ur tn yumiç. 
 
- awrz 
 
- içça v smmus, ur tn yumiç. 
 
- awrz 
 
- Ils sont cinq et, lui, les poursuit sans jamais 
réussir à les rattraper. 
 
- Le talon et les orteils 
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Tambourin allun (allun) 
 

424- sawlv srs, yaåi ad isawl. utv t, isawl. 
 
- allun 
 
- sawlv srs, yaåi ad isawl. utv t, isawl. 
 
- allun 
 
- Quand je lui parle, il ne répond pas. Quand je le 
frappe, il répond. 
 
- Le tambourin 
 

Tamis tadjunt (tadjunt) 
 

425- iyya ma a tt tommaëd, vir a tt nhzz, a 
txwa. 
 
- tadjunt 
 
- iyya ma a tt tommaëd, vir a tt nhzz, a txwa. 
 
- tadjunt 
 
- On a beau le remplir d’eau, dès qu’on le 
soulève, il se vide. 
 
- Le tamis ou l’écumoire (féminin en amazighe) 
 

Tapis Alqqiä (alqqiä) 
 

426- iããafä iqbiln, iwaod tavzut. 
 
- agrtil 
 
- iããafä iqbiln, iwaod tavzut. 
 
- agrtil 
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- Après avoir honoré ses hôtes venus de partout, 
elle va rejoindre le pré. 
 
- Le tapis, la natte 
 
Il s’agit du tapis qui meuble le salon et que l’on 
porte hors de la maison pour le nettoyer et l’aérer 
après le passage des invités. 
 

427- ilul d s tmart, immt bla tamart. 
 
- agrtil 
 
- ilul d s tmart, immt bla tamart. 
 
- agrtil 
 
- Il est né avec une barbe et il est mort imberbe. 
 
- Le tapis 
 
Lorsque le tissage arrive à son terme, le tisserand 
coupe les fils à une certaine distance de la chaîne. 
Les fils qui dépassent ainsi et qui constituent la 
frange, sont tressés ou noués pour que le tissage 
ne s’effiloche pas.  
 

428- tããafä ingbiwn turri s tvmrt. 
 
- tagrtilt 
 
- tããafä ingbiwn turri s tvmrt. 
 
- tagrtilt 
 
- Après avoir honoré ses hôtes, elle va rejoindre 
le placard. 
 
- La natte (tapis) 
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Le tapis de salon est apprêté pour recevoir les 
invités. Après leur passage, il est nettoyé et à 
nouveau rangé jusqu’à une prochaine réception. 
 

429- qqnx ac nn a bu llva. yut n tlmut ivudan, ur da 
tssa zg waman wala da ttaru tuga. 
 
- alqqiä 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut n tlmut ivudan, ur da 
tssa zg waman wala da ttaru tuga. 
 
- alqqiä 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un joli pré qui 
n’a pas besoin d’être irrigué mais qui ne donne 
pas d’herbe comestible. 
 
- Un tapis (à motifs) 
 

Tatouage Apdjam (apdjam) 
 

430- matta ëëcm ikkan zman, ass ad ipdda ? 
 
- apdjam 
 
- matta ëëcm ikkan zman, ass ad ipdda ? 
 
- apdjam 
 
- Quel est ce dessin qui, jadis, fut connu, mais qui 
n’existe plus de nos jours ? 
 
- Le tatouage 
 
Le tatouage était par le passé une pratique 
courante chez les femmes amazighes. Il servait de 
signe distinctif de l’appartenance à telle ou telle 
tribu en même temps qu’il était ornemental. On se 
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tatouait, essentiellement, le front entre les deux 
sourcils et/ou le menton, mais aussi les avant-bras 
et le dos de la main. Cette pratique est 
abandonnée de nos jours. 
 

Téléphone ttilifun (ttilifun) 
 

431- matta ntta ? ca n loil ur igin loil. hatin xas 
avrib a s igan loada. 
 
- ttilifun 
 
- matta ntta ? ca n loil ur igin loil. hatin xas avrib 
a s igan loada. 
 
- ttilifun 
 
- C’est un garçon qui n’en est pas un. Pleurer en 
permanence est une habitude chez lui. Qui est-il ? 
 
- Le téléphone 
 

Temps zzman (zzman) 
 

432- ini tgit lfahim ittfaãaln. 
ara faããl av azrg ur ittsutuln. 
 
- zzman 
 
- ini tgit lfahim ittfaãaln. 
ara faããl av azrg ur ittsutuln. 
 
- zzman 
 
- Toi qui maîtrises l’art de la parole, éclaire-moi 
sur la meule à bras qui fonctionne sans avoir à 
tourner sur elle-même. 
 
- Le temps qui passe 
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Le temps ou la vie qui passe et qui entraîne le 
vivant, quelle qu’en soit la nature, dans une 
dynamique cyclique qui assure un renouvellement 
perpétuel et continu. Contrairement à une meule 
qui écrase et transforme tout ce qu’on y met, dans 
un mouvement circulaire, le temps qui passe en 
fait autant avec tout ce qui vit sur la terre et 
ailleurs sans avoir à tourner sur lui-même, mais 
seulement en s’égrenant. Le temps nous happe et 
nous transforme en continu. 
 

Terrasse taçqqa (taçqqa) 
 

433- tpwwä war tççu. 
 
- taçqqa 
 
- tpwwä war tççu. 
 
- taçqqa 
 
- Préparée pour être cultivée, mais on n’y sème 
rien. 
 
- La terrasse d’une maison de campagne 
 
La terrasse d’une maison de campagne est 
disposée un peu comme un champ que l’on a 
préparé à la culture. La terre est plane au centre et 
les bords sont légèrement surélevés de manière à 
en marquer les limites et à empêcher l’eau 
d’irrigation de se perdre hors du champ. La 
terrasse, en revanche, est dotée d’une gouttière 
pour faciliter l’évacuation des eaux de pluie. 
 

Terre Acal (acal), tammurt (tammurt) 
 

434- qqnx ac nn a bu llva. cëaät n tutmin nna 
mqabalnin. wa yut tpäa ac lmal, iodda y  
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tmazirt nns. yut ayzzar ay tsmma, la tusi 
c id a lmuss. unna tnva, tasi t tiss cëaät 
g tdist nns. 
 
- ddunit - lixra - tinält 
 
- qqnx ac nn a bu llva. cëaät n tutmin nna 
mqabalnin. wa yut tpäa ac lmal, iodda g tmazirt 
nns. yut agzzar ay tsmma, lla tusi c id a lmuss. 
unna tnva, tasi t tiss cëaät g tdist nns. 
 
- ddunit - lixra - tinält 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Trois femmes vivent 
ensemble. La première veille sur un immense 
cheptel, la seconde, surnommée la bouchère, est 
munie de son couteau et sacrifie les bêtes les unes 
après les autres. La troisième récupère les 
dépouilles et les entrepose dans son giron. 
 
- La planète terre, la mort et la tombe 
 

435- qqnx ac nn a bu llva. yuru t id bbas, isul 
ad t ibëëm altu vr jaj udis. 
 
- acal d ufgan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yuru t id bbas, isul ad t 
ibëëm altu vr jaj udis. 
 
- acal d ufgan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle l’a mis au 
monde, mais elle le raménera dans son giron. 
 
- La terre et l’homme 
 
L’homme est né de la terre et il y retournera. 
Dans le corps de la devinette, on parle du  
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père/géniteur car le terme de la clef est du genre 
masculin.  
 

436- qqnx ac nn, yan lupc ittcan arraw n tdist nns. 
 
- acal d umttin 
 
- qqnx ac nn, yan lupc ittcan arraw n tdist nns. 
 
- acal d umttin 
 
- je te la pose à deviner. C’est une bête qui a pour 
habitude de manger ses propres enfants. 
 
- La terre et le mort 
 

437- qqnx awn a bu llva. yut da tjëa. yukk ay d 
yusin yukk ar tn issgma, ic asn taddart 
nna g vr a iggan. 
 
- acal  - afgan - tinält 
 
- qqnx awn a bu llva. yut da tjëa. yukk ay d yusin 
yukk ar tn issgma, ic asn taddart nna g vr a iggan. 
 
- acal - afgan - tinält 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ceci est un fait avéré. 
Elle nous porte, nous élève, nous nourrit et nous 
assure le logement pour notre repos. 
 
- La terre, l’être humain et la tombe 
 

438- tnayn msarwasn, tnayn mãäfaën, tnayn mqabaën. 
 
- rbpaë d ujnna. ass d tmddit. tammurt d 
ujnna 
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- tnayn msarwasn, tnayn mãäfaën, tnayn mqabaën. 
 
- rbpaë d ujnna. ass d tmddit. tammurt d ujnna 
 
- Deux se ressemblent, deux se suivent et deux 
sont en vis-à-vis. 
 
- La mer et le ciel, le jour et la nuit, la terre et 
l’univers 
 

Tête ixf (ixf), Aqrru (aqrru)  
 

439- ara fassr i yat tagant akal ns iqquë 
ula aãvaë lli gis ur a yakka yat. 
 
- ixf 
 
- ara fassr i yat tagant akal ns iqquë 
ula aãvaë lli gis ur a yakka yat. 
 
- ixf 
 
- Devine quelle est la forêt dont la terre est 
déséchée et l’herbe non nourricière. 
 
- La tête 
 

440- qqnx ac nn a bu llva. yat lvabt tugr oari. 
waxxa tt annix, ur ssinx ma g as ttddux. 
 
- ixf 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yat lvabt tugr oari. waxxa 
tt annix, ur ssinx ma g as ttddux. 
 
- ixf 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une forêt qui 
recouvre toute une montagne. Bien que j’en 
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saisisse visuellement les contours, je suis 
incapable de m’y orienter. 
 
- La tête d’un humain 
 
La tête en tant que siège du cerveau et de la 
pensée est recouverte de cheveux qui sont 
assimilés à une forêt dense. La pensée de 
l’homme est difficilement pénétrable. 
 

441- qqnx ac nn a bu llva. oari nna g llan sboa n 
ivbula, maca stta la ttpëëun xs afëäi a 
vr illa lmlip g waman. 
 
- aqrru (imzgan, alln, tignzar, imi) 
 
- qqnx ac nn a bu llva. oari nna g llan sboa n 
ivbula, maca stta la ttpëëun xs afëäi a vr illa lmlip 
g waman. 
 
- aqrru (imzgan, alln, tignzar, imi) 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une montagne 
où il y a sept sources. Six ont une eau saumâtre et 
la septième donne de l’eau douce. 
 
- La tête avec les yeux, les narines les oreilles et 
la bouche 
 

Théière Abarrad (Abarrad) 
 

442- qqnx ac nn a bu llva. ahaqqaë nna ipäan apmmam 
s wutci. anna s ica la t yakk i ijäaä. ixub 
asn, ur as icayä walu. 
 
- lmqrac - abrrad - lkisan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. ahaqqaë nna ipäan 
apmmam s wutci. anna s ica la t yakk i ijäaä. 
ixub asn, ur as icayä walu. 
 
- lmqrac - abrrad - lkisan 



 230 

 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un corbeau qui 
nourrit un pigeon qui, à son tour, nourrit des 
oisillons. Il ne lui reste rien pour se nourrir. Telle 
est sa misérable destinée. 
 
- La bouilloire, la théière et les verres à thé 
 
La bouilloire que l’on met directement sur le feu 
est toujours noire de suie car, à la campagne, on 
n’a pas coutume de faire à manger sur une 
gazinière. La cuisson des aliments se fait dans des 
ustensiles qui vont directement sur du feu de bois 
ou de charbon. C’est ainsi par sa couleur et par sa 
forme que l’on assimile la bouilloire à un corbeau. 
La théière, elle, est petite et grise comme l’est un 
pigeon alors que les verres, ouverts vers le haut 
pour recevoir le thé, rappellent les oisillons qui 
réclament à manger. 
 

443- qqnx ac nn a bu llva. yan ïïië g jaj n locc, 
ipäa arraw nns. ku ca da as akn ca g imi. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yan ïïië g jaj n locc, ipäa 
arraw nns. ku ca da as akn ca g imi. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’oiseau est dans le 
nid. Il veille sur ses petits en les nourrissant l’un 
après l’autre. 
 
- La théière et les verres à thé 
 

444- qqnx ac nn a bu llva. yun ïïië g jaj n locc, 
ur da ittadja awd imil g jaj n tdist. aynna 
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s ittucan ttcin t ifëax s bla apraq, ddun 
d imkkusa kksn asn aynna asn ica. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun ïïië g jaj n locc, ur da 
ittadja awd imil g jaj n tdist. aynna s ittucan ttcin 
t ifëax s bla apraq, ddun d imkkusa kksn asn 
aynna asn ica. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. L’oiseau est dans le 
nid. Il régurgite tout ce qu’il a pu chasser et le 
donne à manger à ses petits. Hélas, d’autres 
ayants droit surgissent et leur prennent toujours 
leur nourriture. 
 
- La théière, les verres à thé et les convives 
 
La théière alimente les verres qui sont aussitôt 
vidés par les convives. 
 

445- qqnx ac nn a bu llva. yun ïïië igan umlil ar 
ixzzn tuga. la asn yakk i icicawn ma s vr 
ad oicn. Bbatsn, ur tn igi. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yun ïïië igan umlil ar ixzzn 
tuga. la asn yakk i icicawn ma s vr ad oicn. bbatsn, 
ur tn igi. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un oiseau au 
plumage blanc. Il ingurgite de l’herbe et en fait 
nourrir des oisillons dont il n’est pourtant pas le 
père. 
 
- La théière et les verres à thé 
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Le blanc renvoie ici à l’éclat de la théière qui, 
habituellement, est de couleur argentée. L’herbe 
fait référence à la menthe dans le thé. 
 

446- qqnx awn. yun urgaz issgman iwijiln, la sn d 
ittawi uttci zi jahnnama. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- qqnx awn. yun urgaz issgman iwijiln, la sn d 
ittawi uttci zi jahnnama. 
 
- abrrad d lkisan 
 
- Je vous la donne à deviner. C’est un homme qui 
affronte les feux de l’enfer pour rapporter de quoi 
nourrir des orphelins dont il a la charge. 
 
- La théière et les verres à thé 
 
La théière est un mot masculin en amazighe. 
Les puristes du thé à la menthe ne se limitent pas 
à laisser infuser le thé dans de l’eau chaude. Ils 
remettent la théière sur le feu avec thé et menthe 
pour en corser le goût. Ce passage sur les braises, 
en plus de l’eau déjà bouillante, augmente encore 
plus la température du breuvage qui semble tout 
droit sorti du feu de l’enfer. 
 

447- vari ijj n jddi iqqim dg wuxxam nns, unän 
as d ayyawn nns. 
 
- abarrad d rkisan 
 
- vari ijj n jddi iqqim dg wuxxam nns, unän as d 
ayyawn nns. 
 
- abarrad d rkisan 
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- Mon grand-père trône au milieu de son foyer, 
entouré de toute sa descendance. 
 
- La théière et les verres à thé. 
 
L’énigme véhicule l’image de la famille qui, par 
le passé, était constituée de plusieurs générations 
vivant sous le même toit, sous l’autorité 
bienveillante d’un patriarche. 
 

448- vari ijj n jddi, igåar issudum. 
 
- abarrad 
 
- vari ijj n jddi, igåar issudum. 
 
- abarrad 
 
- J’ai un grand-père qui allie mouvement et 
suitement. 
 
- L’ustensile à faire infuser le thé. La théière 
 

Tirage au sort ilan (ilan) 
 

449- qqnx ac nn a bu llva. arbio ad, imun g ëëay. 
yun uskkin a xf da rzzun, maca xs yun ay t 
ittawin, a mi t iga lpal. 
 
- ilan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. arbio ad, imun g ëëay. yun 
uskkin a xf da rzzun, maca xs yun ay t ittawin, a 
mi t iga lpal. 
 
- ilan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont plusieurs à 
vouloir la même chose. Un seul parmi tous les 
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autres aura gain de cause au final et la chose lui 
reviendra. 
 
- Le tirage au sort 
 

Toile (d’arraignée) tabvaynust (tabvaynust) 
 

450- ini tgit lfahim, tcaïët i wawal. 
ara fassr açïïa da ur iskar ufus. 
 
- tabvaynust / tijdminna 
 
- ini tgit lfahim, tcaïët i wawal. 
ara fassr açïïa da ur iskar ufus. 
 
- tabvaynust / tijdminna 
 
- Tu as le savoir et tu maîtrises l’art de la parole. 
Dis-nous quelle est donc cette trame que nulle 
main n’a tissé? 
 
- La toile d’arraignée 
 

Tombe tinält (tinält) 
 

451- matta nttat? yat tgmmi, waxxa myadjarn, 
walaynni ku yun d lbab nns ibëëm. ur da 
ttmyannayn ula ccarn avjdim. ur da 
ttmãëëafn ula da ttmozzan. 
 
- isnäal 
 
- matta nttat ? yat tgmmi, waxxa myadjarn, 
walaynni ku yun d lbab nns ibëëm. ur da 
ttmyannayn ula ccarn avjdim. ur da ttmãëëafn ula 
da ttmozzan. 
 
- isnäal 
 
- Qui est-elle ? C’est une demeure où chaque 
résident à son entrée privée. Les occupants ne se 
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voient pas, ne se parlent pas et ne partagent rien 
ensemble. 
 
- Le cimetière et les tombes 
 

452- qqnx ac nn a bu llva. amksa iqqiman ar ikssa 
amuggu n lmal. ur da ittiri lbio, maca unna 
s d yiwin ca ntta la t ittptadja. 
 
- isnäal - ëëuät 
 
- qqnx ac nn a bu llva. amksa iqqiman ar ikssa 
amuggu n lmal. ur da ittiri lbio, maca unna s d 
yiwin ca ntta lla t ittptadja. 
 
- isnäal - ëëuät 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un berger qui 
garde un grand troupeau. Il ne vend jamais ses 
bêtes, mais il accepte volontiers celles qu’on lui 
donne. 
 
- Le mausolée dans un cimetière. 
 
Il est courant d’installer un cimetière autour du 
mausolée de tel ou tel saint. Celui-ci est assimilé 
à un gardien des tombes et des morts qui y sont 
enterrés. 
 

453- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna ittettan anna 
ur turiw. nttat ica as ëbbi tiggrt g 
tdist nns, ur tli icirran. 
 
- tinält 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät nna ittettan anna 
ur turiw. nttat ica as ëbbi tiggrt g tdist nns, ur tli 
icirran. 
 
- tinält 
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- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui 
est stérile et qui dévore les enfants des autres. 
 
- La tombe 
 

454- qqnx ac nn a bu llva. tivrmin nna mi ioddl 
ubnnay lbiban. ku yut illa digsnt umzduv 
jaj nns, maca ur da ttmsuggurn. 
 
- isnäal 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tivrmin nna mi ioddl 
ubnnay lbiban. ku yut illa digsnt umzduv jaj nns, 
maca ur da ttmsuggurn. 
 
- isnäal 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ce sont des demeures 
individuelles auxquelles le maçon confectionne 
des entrées privées. Les habitants qui y logent ne 
se voient jamais. 
 
- Les tombes 
 

455- qqnx awn. yun lupc ur igin lupc. awd agrjum 
ur t ili. unni d iddan al vurs, hatin lla t 
ittlqqwam. da ur t ittfçça, maca tadist 
nns a tt ittggan d lqraïi. 
 
- tinält 
 
- qqnx awn. yun lupc ur igin lupc. awd agrjum ur 
t ili. unni d iddan al vurs, hatin lla t ittlqqwam. da 
ur t ittfçça, maca tadist nns a tt ittggan d lqraïi. 
 
- tinält 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est un animal qui 
n’en est pas un et qui n’est pas doté d’un  
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œsophage. Il avale sans mâcher quiconque vient 
à lui. C’est dans son ventre que le corps de la 
proie est broyé pour de bon. 
 
- La tombe 
 

Tonnerre tagnut (tagnut) 
 

456- ara fassr i. yat lhict, iv a sawalnt, 
da tsduhdu yan, ibiks asnt, ifë¨p as. 
 
- tagnut 
 
- ara fassr i. yat lhict, iv a sawalnt, 
da tsduhdu yan, ibiks asnt, ifë¨p as. 
 
- tagnut 
 
- Devine quel est cet animal qui lorsqu’il rugit 
nous horrifie et pourtant pour lui, on se pare et 
on s’extasie. 
 
- Le tonnerre 
 
Le tonnerre inquiète pour de nombreuses raisons, 
liées aux diverses conséquences de la foudre et de 
la tempête, mais il rend les gens heureux puisqu’il 
annonce la pluie salvatrice. 
 

Tortue butgra (butgra), icf(a)r (icf(a)r) 
 

457- illa gr izrgan, ur immut. 
 
- butgra 
 
- illa gr izrgan, ur immut. 
 
- butgra 
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- Elle est prise entre le disque supérieur et le 
disque inférieur d’une meule à bras et pourtant 
elle est encore en vie. 
 
- La tortue 
 
La forme de la tortue rappelle bien les lourds 
disques superposés d’une meule à bras.  
 

458- qqnx ac nn a bu invmisn. yuru t id, inäl t, 
ivms as s wacal. 
 
- icfr 
 
- qqnx ac nn a bu invmisn. yuru t id, inäl t, ivms 
as s wacal.  
 
- icfr 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle le met au monde, 
le place dans une tombe et le recouvre de terre. 
 
- La tortue et son œuf 
 
En référence à la tortue qui a pour habitude 
d’enterrer ses œufs dans le sable. 
 

459- qqnx awn. yukk igran islli xf tadawt nns. da 
iss ggann ikkr iss, is as ivuda. 
 
- icfr 
 
- qqnx awn. yukk igran islli xf tadawt nns. da iss 
ggann ikkr iss, is as ivuda. 
 
- icfr 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est quelqu’un qui 
porte un rocher sur le dos et qui ne s’en plaint  



 239 

 
pas. Il ne le quitte ni quand il dort, ni quand il est 
réveillé. 
 
- La tortue 
 

460- qqnx awn. yun amm yiä amm s wass, ntta 
ittaçum stta n iyyurn, ur da ssan aman ula 
da ittettca. 
 
- icfr 
 
- qqnx awn. yun, amm yiä amm s wass, ntta 
ittaçum stta n iyyurn. ur da ssan aman ula da 
ittettca. 
 
- icfr 
 
- Je vous la pose à deviner. C’est quelqu’un qui, 
de jour comme de nuit et pendant six mois, 
s’abstient de manger et de boire. 
 
- La tortue 
 

461- vaf x uvaf, d tasart lla, d mucc d tcwwaï 
n uvarda lla. 
 
- icfar 
 
- vaf x uvaf, d tasart lla, d mucc d tcwwaï n 
uvarda lla. 
 
- icfar 
 
- Ce sont deux blocs superposés et ce n’est ni une 
meule à bras ni un chat avec une queue de rat. 
 
- La tortue 
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Tournesol pmad n tafukt (pmad n tafukt)  

 
462- iqqzz v tafukt ar d nn täë. 

 
- pmad n tafukt 
 
- iqqzz v tafukt ar d nn täë. 
 
- pmad n tafukt 
 
- Il fixe le soleil du regard, du lever au coucher. 
 
- Le tournesol 
 

Traceur (à khôl) lmëuä (lmëuä) 
 

463- qqnx ac nn a bu llva. yiwi t id irifi, ikcm 
ammas n tvbalut. anna ikka innvl allig ur 
qqimin waman. 
 
- lmëuä - taçult 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yiwi t id irifi, ikcm ammas 
n tvbalut. anna ikka innvl allig ur qqimin waman. 
 
- lmëuä - taçult 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Poussé par une 
grande soif, il plonge au cœur de la source. A  
chacun de ses mouvements, il l’assèche jusqu’à la 
dernière goutte. 
 
- Traceur à khôl 
 
Le traceur à khôl que l’on passe délicatement 
entre les paupières permet d’appliquer ce fard 
sombre qu’est le khôl sur les paupières et les cils 
en guise de maquillage et aussi à des fins 
d’hygiène des yeux. Il est utilisé par les femmes, 
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mais aussi par certains hommes dans le monde 
musulman. 
 

Train lmacina (lmacina) 
 

464- qqnx awn. its imtafaqn, mtabaon. anna ikka 
ëëays, kkint winna t id idfaën. 
 
- lmacina 
 
- qqnx awn. its imtafaqn, mtabaon. anna ikka 
ëëays, kkint winna t id idfaën. 
 
- lmacina 
 
- Je vous la pose à deviner. Ils sont d’accord pour 
se suivre les uns les autres. Là où passe le chef de 
file passent les autres en file indienne. 
 
- Le train (locomotive et wagons) 
 

Trépied (d’un foyer) inkan (inkan), inyan (inyan) ‚  
 

465- lan aklu isggann, ur ptajjan mad tn ittsbavn 
ula mad tn ittjyyarn. 
 
- inkan 
 
- lan aklu isggann, ur ptajjan ma d tn ittsbavn ula 
ma d tn ittjyyarn. 
 
- inkan 
 
- Ils sont de couleur noire et n’ont besoin ni 
d’être repeints, ni qu’on les blanchisse à la chaux. 
 
- Le trépied d’un foyer de cuisine traditionnelle 
 
Le trépied du foyer est un triangle métallique qui 
tient sur trois pieds disposés aux extrêmités du 
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triangle. L’ouvrage est suffisamment haut pour 
permettre d’allumer le feu sous une marmite ou 
une bouilloire que l’on dispose sur le trépied. En 
l’absence de cette pièce métallique, on met en 
place, en guise de trépied, trois pierres d’égale 
hauteur. Exposé constamment au feu de bois ou 
de charbon, le trépied du foyer est toujours noir 
de suie. 
 

466- qqnx ac nn a bu llva. yan cëaä ixub asn. 
ããiëaï a g llan, iä amm wass. lodab nna, 
zig twtmin a asn d ikka. 
 
- inyan 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yan cëaä ixub asn. ããiëaï a 
g llan, iä amm wass. lodab nna, zig twtmin a asn 
d ikka. 
 
- inyan 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Ils sont trois à 
souffrir, de jour comme de nuit. Leur peine, ils la 
doivent aux femmes. 
 
- le trépied du foyer 
 
Dans le monde rural, les tâches liées au foyer et à 
la cuisine incombent aux femmes.  
 

Trou tapfuët (tapfuët) 
 

467- mara nkks zzays, tarnni ; mara narni days, 
tnqqs. 
 
- tapfuët 
 
- mara nkks zzays, tarnni ; mara narni days, tnqqs. 
 
- tapfuët 
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- Elle s’évase quand on y puise et quand on la 
comble, elle s’amenuise. 
 
- Une cavité dans le sol, un trou 
 
Plus en creuse un trou, plus il s’élargit ou 
s’approfondit et plus en le remplit de terre, plus 
on en réduit l’étendue. 
 

Tumulte / brouhaha aëjuj (aëjuj) 
 

468- iddar s ivuyyan ; mara ysqar, ad ymmt. 
 
- aëjuj 
 
- iddar s ivuyyan ; mara ysqar, ad ymmt. 
 
- aëjuj 
 
- Le bruit est sa raison d’être. Le silence le tue. 
 
- Le tumulte, le brouhaha 
 

Vélo backliï (backliï) 
 

469- iv ar izzigiz, ibidd ; iv ibidd, iäë. 
 
- backliï 
 
- iv ar izzigiz, ibidd ; iv ibidd, iäë. 
 
- backliï 
 
- Il se lève pour avancer et s’il s’arrête, il tombe. 
 
- Le vélo 
 

470- qqnx ac nn a bu llva. awudj ur illi g ayt 
iysan. mc ur d yuff, hat ur ittsggad i 
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trula. ur da ttettcan, ur da ssan wala ntta 
da ittyattca. 
 
- backliï - oud rrip 
 
- qqnx ac nn a bu llva. awudj ur illi g ayt iysan. 
mc ur d yuff, hat ur ittsggad i trula. ur da ttettcan, 
ur da ssan wala ntta da ittyattca. 
 
- backliï - oud rrip 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un équidé mais 
il n’est pas un cheval. Il est incapable de se 
déplacer s’il n’est pas gonflé à bloc. Il ne boit pas, 
ne mange pas ni ne peut être mangé. 
 
- Le vélo (cheval de vent) 
 
La devinette est elle-même la définition de 
l’expression ‘cheval de vent’ qui sert à nommer le 
vélo. 
 

Vendeur (de beignets) Acfnaj (acfnaj) 
 

471- qqnx ac nn a may d as issnn i yzli. ïïalb 
yusin stilu s iäuäan, tirra nns, vas id 
çiëu ay as ittgga. 
 
- acfnaj 
 
- qqnx ac nn a may d as issnn i yzli. ïïalb yusin 
stilu s iäuäan, tirra nns, vas id çiëu ay as ittgga. 
 
- acfnaj 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est un maître 
d’école coranique qui tient un stylo et qui ne sait 
écrire que des zéros. 
 
- Le vendeur de beignets 
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Le vendeur de beignets, qui est aussi l’artisan qui 
les prépare, est assimilé au maître d’école 
coranique dans sa posture quand il s’asseoit 
devant ses élèves et qu’il manipule sa longue 
baguette pour faire régner l’ordre dans sa classe 
en l’agitant au dessus de leurs têtes. Alors que le 
maître d’école apprend à lire et à écrire à ses 
ouailles, le vendeur de beignets, assis lui aussi en 
tailleur, manipule une longue tige métallique 
fourchue à son extrémité pour contrôler la cuisson 
dans une huile bouillante de ses beignets, faits de 
pâtes en forme de petits anneaux circulaires. 
 

Vent aäu (aäu), asmmiä (asmmiä) 
 

472- ar ittazzal, ur iëmi ula yupl. 
 
- aäu 
 
- ar ittazzal, ur iëmi ula yupl. 
 
- aäu 
 
- Il court en permanence et ne se fatigue jamais. 
 
- Le vent 
 

473- iïïaw war ittrus ; mara yarsa, ad ymmt. 
 
- asmmiä 
 
- iïïaw war ittrus ; mara yarsa, ad ymmt. 
 
- asmmiä 
 
- Il plane en permanence. S’il se pose, il meurt. 
 
- Le vent 
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Ventre adis (adis) 

 
474- timält v d ittffuv bnadm ipyan. 

 
- adis n mas n yan 
 
- timält v d ittffuv bnadm ipyan. 
 
- adis n mas n yan 
 
- C’est une tombe d’où sort un être vivant. 
 
- Le ventre d’une mère 
 

Ver tiääit (tiääit) 
 

475- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat, tawada nns 
ammiçç¨ä. bla iäaën, ar ttnyaddu s lqwdra. 
 
- tiääit 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yut trbat, tawada nns 
ammiçç¨ä. bla iäaën, ar ttnyaddu s lqwdra. 
 
- tiääit 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une fille qui n’a 
pas de jambes et qui se meut en rampant, grâce 
de Dieu. 
 
- Une chenille, une larve, un ver de terre 
 

Vie tudrt (tudrt) 
 

476- ara fassr i lktab iïïf ufus n kuyan. 
da t aqran v tudrt ur tn ikmmil. 
 
- tudrt 
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- ara fassr i lktab iïïf ufus n kuyan. 
da t aqran v tudrt ur tn ikmmil. 
 
- tudrt 
 
- Eclaire-moi sur le livre que toute personne tient 
dans ses mains et qu’elle lit sans jamais en 
achever la lecture. 
 
- La vie 
 
La vie est assimilée à un livre dans la mesure où 
les deux sont une source inépuisable 
d’apprentissages pour tout un chacun, de la 
naissance jusqu’à la mort. 
 

477- ini, tgit lfahim, tcaïët i wawal. 
ara fassr i yat tazart, alili ïïrf ns. 
 
- ddunit d lixrt 
 
- ini, tgit lfahim, tcaïët i wawal. 
ara fassr i yat tazart, alili ïïrf ns. 
 
- ddunit d lixrt 
 
- Toi qui maîtrises l’art de la parole, devine quels 
sont le figuier et le laurier qui poussent l’un à 
côté de l’autre? 
 
- La vie et la mort 
 
La vie est assimilée ici au figuier qui revêt une 
signification particulière en plus d’être un arbre 
aux fruits succulents. Dans certaines régions du 
monde rural, les fruits de cet arbre, contrairement 
à tous les autres fruits, peuvent être cueillis et 
consommés par tout un chacun à condition de ne 
pas dépasser la quantité raisonnable qu’une 
personne peut consommer sur place. Ces 
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prélévements limités comptent pour un acte de 
charité pour le propriétaire de l’arbre et ne sont 
pas considérés comme des actes de vol. La mort, 
en revanche, est assimilée au laurier amer. 
 

478- tvzzif, ur tli iwtta. 
 
- tudrt 
 
- tvzzif, ur tli iwtta. 
 
- tudrt 
 
- Elle est longue et n’a pas de limites. 
 
- La vie 
 
Le mot amazighe - iwtta signifie « frontières », 
mais aussi « limites ». Les deux acceptions 
s’appliquent à la vie sur terre puisque personne ne 
peut en prévoir le terme. 
 

479- yat, nçëa tt, tusi av. yat, nrba tt, ur tt 
nçëi. 
 
- ddunit d iman 
 
- yat, nçëa tt, tusi av. yat, nrba tt, ur tt nçëi. 
 
- ddunit d iman 
 
- Celle qui nous porte est connue de nous tous, 
celle que nous portons n’est connue de personne. 
 
- La terre et l’âme humaine 
 
La terre qui nous porte, la vie réelle que nous 
menons, notre existence de tous les instants 
relèvent du concret et de ce que notre conscience 
perçoit, évalue et apprécie. Notre âme, par contre, 
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nous la portons en nous, mais nous sommes 
incapables d’en apprécier la forme et la substance. 
 

Vieillard awssar (awssar) 
 

480- qqnx ac nn a bu llva. yukk ismun d taffa. ur 
yufi wa ma s tt id isrutn. waxxa tt 
ismrara g unrar ur as tgi ca. 
 
- awssar war tuvmas 
 
- qqnx ac nn a bu llva. yukk ismun d taffa. ur yufi 
wa ma s tt id isrutn. waxxa tt ismrara g unrar ur 
as tgi ca. 
 
- awssar war tuvmas 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est quelqu’un qui 
a rassemblé des brassées de céréales sur l’aire de 
battage, mais n’ayant pas les moyens de les 
dépiquer, il se contente de les retourner encore et 
encore. 
 
- Un vieillard édenté 
 
Sans ses dents, la personne âgée ne fait que 
remuer la nourriture dans sa bouche à défaut de la 
mâcher. 
 

Violon lkamanja (lkamanja) 
 

481- qqnx ac nn a bu llva. taãkka iãpan, lla tkkat 
araf all iäao gr iäuäan. 
 
- aprraf n lkamanja 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taãkka iãpan, lla tkkat araf 
all iäao gr iäuäan. 
 
- aprraf n lkamanja 
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- Devine, ô toi qui es poète. Le peigne à tisser bat 
les fils de laine jusqu’à les rendre dociles entre 
les doigts des tisseuses. 
 
- L’archer du violon 
 
Le peigne à tisser est fait d’une pièce métallique 
lourde, munie d’un manche en bois. La tisseuse 
introduit les fils de laine entre les fils de trame du 
métier à tisser et les tasse méthodiquement à 
l’aide du peigne afin d’obtenir un maillage serré. 
Le contact des dents du peigne avec les fils de 
trame et la cadence obtenue en tassant le tissage 
produisent une sorte de mélodie qui est, ici, mise 
en parallèle avec le contact des cordes d’un 
violon avec les crins de l’archer. 
 

482- qqnx ac nn a bu llva. tafullust da ttuvras. 
avuyyi illa digs, idammn nns ur ähiën. 
 
- lkamanja 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tafullust da ttuvras. avuyyi 
illa digs, idammn nns ur ähiën. 
 
- lkamanja 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une poule 
qu’on égorge. On entend ses cris, mais nulle 
trace de sang à son cou. 
 
- La vielle, le violon 
 
On parle de poule et non de coq car le terme 
‘violon’ est féminin en amazighe. 
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483- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät xs adday tolu 
memmis bnid as, tgr as ivil ar talla 
nttat s ivuyyan. 
 
- lkamanja d uprraf 
 
- qqnx ac nn a bu llva. tamïïuät xs adday tolu 
memmis bnid as, tgr as ivil ar talla nttat s ivuyyan. 
 
- lkamanja d uprraf 
 
- Devine, ô toi qui es poète. C’est une femme qui, 
dès qu’elle aperçoit son fils, l’enlace et se met à 
hurler à tue-tête. 
 
- Le violon et l’archer 
 

484- qqnx ac nn a bu llva. taonçult nna d ipäan 
ifsti n dima. adday d nasi lmuss ad t 
nsik i tdist nns a va tsiwl dati. 
 
- lkamanja 
 
- qqnx ac nn a bu llva. taonçult nna d ipäan ifsti n 
dima. adday d nasi lmuss ad t nsik i tdist nns a va 
tsiwl dati. 
 
- lkamanja 
 
- Devine, ô toi qui es poète. Elle est d’ordinaire 
muette, mais dès qu’on brandit le couteau et 
qu’on le lui passe sur le ventre, elle se met à 
parler.  
 
- La vielle, le violon 
 

Visage udm (udm)  
 

485- sat tcnba, ur ar aïïant. 
 
- udm v illa imi d walln d imççav d 
tinxar 
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- sat tcnba, ur ar aïïant. 
 
- udm v illa imi d walln d imççav d tinxar 
 
- Sept orifices réunis au même endroit. 
 
- Le visage avec les yeux, les narines, la bouche 
et les oreilles 
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